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II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 237/2012 

z dne 19. marca 2012 

o izdaji dovoljenja za alfa-galaktozidazo (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 
615.94), in endo-1,4-beta-glukanazo (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), kot 

krmni dodatek za piščance za pitanje (imetnik dovoljenja Kerry Ingredients and Flavours) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1831/2003 Evropskega parla­
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za 
uporabo v prehrani živali ( 1 ) in zlasti člena 9(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 1831/2003 določa izdajo dovoljenj za 
dodatke za uporabo v prehrani živali ter razloge in 
postopke za izdajo takih dovoljenj. 

(2) V skladu s členom 7 Uredbe (ES) št. 1831/2003 je bil 
predložen zahtevek za izdajo dovoljenja za alfa-galakto­
sidazo (EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevi­
siae (CBS 615.94), in endo-1,4-beta-glukanazo (EC 
3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604). 
V skladu s členom 7(3) Uredbe (ES) št. 1831/2003 so bili 
navedenemu zahtevku priloženi zahtevani podatki in 
dokumenti. 

(3) Zahtevek zadeva izdajo dovoljenja za alfa-galaktozidazo 
(EC 3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 
615.94), in endo-1,4-beta-glukanazo (EC 3.2.1.4), ki jo 
proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), kot krmni 
dodatek za piščance za pitanje in njuno uvrstitev v kate­
gorijo dodatkov „zootehnični dodatki“. 

(4) Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem bese­
dilu: Agencija) je v svojem mnenju z dne 17. novembra 
2011 ( 2 ) navedla, da pripravek alfa-galaktozidaze (EC 
3.2.1.22), ki jo proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 
615.94), in endo-1,4-beta-glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo 
proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), v predlaganih 
pogojih uporabe nima škodljivega vpliva na zdravje 
živali, ljudi ali na okolje ter da njegova uporaba lahko 
poveča končno telesno težo piščancev za pitanje. Agen­
cija meni, da ni potrebe po posebnih zahtevah v zvezi s 
poprodajnim nadzorom. Potrdila je tudi poročilo o 
analitski metodi krmnega dodatka, ki ga je predložil refe­
renčni laboratorij Skupnosti, ustanovljen z Uredbo (ES) 
št. 1831/2003. 

(5) Ocena pripravka alfa-galaktozidaze (EC 3.2.1.22), ki jo 
proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 615.94), in endo- 
1,4-beta-glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo proizvaja Aspergillus 
niger (CBS 120604), je pokazala, da so pogoji za dovo­
ljenje iz člena 5 Uredbe (ES) št. 1831/2003 izpolnjeni. 
Zato je treba dovoliti uporabo navedenega pripravka, 
kakor je opredeljeno v Prilogi k tej uredbi. 

(6) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje 
živali – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pripravek iz Priloge, ki spada v kategorijo dodatkov „zooteh­
nični dodatki“ in funkcionalno skupino „pospeševalci prebavlji­
vosti“, se dovoli kot dodatek v prehrani živali v skladu s pogoji 
iz navedene priloge.
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Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA 

Identifikacijska 
številka 
dodatka 

Ime imetnika 
dovoljenja Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, analitska metoda 

Vrsta ali 
kategorija 

živali 

Najvišja 
starost 

Najnižja 
vsebnost 

Najvišja 
vsebnost 

Druge določbe 
Datum poteka 

veljavnosti 
dovoljenja Enote aktivnosti/kg popolne 

krmne mešanice z vsebnostjo 
vlage 12 % 

Kategorija zootehničnih dodatkov. Funkcionalna skupina: pospeševalci prebavljivosti 

4a17 Kerry Ingredients 
and Flavours 

alfa- 
galaktozidaza 

(EC 3.2.1.22) 

endo-1,4-beta- 
glukanaza 

(EC 3.2.1.4) 

Sestava dodatka 

pripravek alfa-galaktozidaze (EC 3.2.1.22), ki jo 
proizvaja Saccharomyces cerevisiae (CBS 615.94), 
in endo-1,4-beta-glukanaze (EC 3.2.1.4), ki jo 
proizvaja Aspergillus niger (CBS 120604), v 
trdni obliki z minimalno aktivnostjo: 

— 1 000 U (1 ) alfa-galaktozidaze/g 

— 5 700 U (2 ) endo-1,4-beta-glukanaze/g 

Lastnosti aktivne snovi 

alfa-galaktozidaza, ki jo proizvaja Saccharomyces 
cerevisiae (CBS 615.94), endo-1,4-beta-gluka­
naza, ki jo proizvaja Aspergillus niger (CBS 
120604) 

Analitska metoda (3 ) 

Določitev: 

— kolometrična metoda merjenja p-nitrofe­
nola, ki se med delovanjem alfa-galaktozi­
daze sprosti iz substrata p-nitrofenil-alfa- 
galaktopiranozida, 

— kolorimetrična metoda merjenja vodotop­
nega barvila, ki se med delovanjem endo- 
1,4-beta-glukanaze sprosti iz substrata 
ječmenovega glukana, navzkrižno vezanega 
z azurinom. 

piščanci za 
pitanje 

— 50 U alfa- 
galaktozi­
daze 

285 U endo- 
1,4-beta- 
glukanaze 

— 1. V navodilih za uporabo 
dodatka in premiksa je 
treba navesti temperaturo 
skladiščenja, rok trajanja in 
obstojnost pri peletiranju. 

2. Najvišji priporočeni odme­
rek: 

— 100 U alfa-galaktozida­
ze/kg 

— 570 U endo-1,4-beta- 
glukanaze/kg. 

3. Zaradi varnosti je treba pri 
ravnanju uporabljati zaščito 
za dihala, zaščitna očala in 
rokavice. 

9. april 2022 

(1 ) 1 U je količina encima, ki sprosti 1 mikromol p-nitrofenola na minuto iz p-nitrofenil-alfa-galaktopiranozida (pNPG) pri pH 5,0 in temperaturi 37 °C. 
(2 ) 1 U je količina encima, ki sprosti 1 mg reduktivnih sladkorjev (ekvivalentov glukoze) iz beta-glukana na minuto pri pH 5,0 in temperaturi 50 °C. 
(3 ) Podrobnosti o analitskih metodah so na voljo na naslednjem naslovu referenčnega laboratorija Skupnosti: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 238/2012 

z dne 19. marca 2012 

o vpisu imena v register zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih označb [Sel de 
Guérande / Fleur de sel de Guérande (ZGO)] 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 510/2006 z dne 20. marca 
2006 o zaščiti geografskih označb in označb porekla za 
kmetijske proizvode in živila ( 1 ) ter zlasti prvega pododstavka 
člena 7(4) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V skladu s prvim pododstavkom člena 6(2) Uredbe (ES) 
št. 510/2006 je bila vloga Francije za registracijo imena 
„Sel de Guérande / Fleur de sel de Guérande“ (ZGO) 
objavljena v Uradnem listu Evropske unije ( 2 ). 

(2) Ker Komisija ni prejela nobenega ugovora v skladu s 
členom 7 Uredbe (ES) št. 510/2006, je treba navedeno 
ime registrirati. 

(3) Vendar se lahko v skladu z drugim pododstavkom člena 
13(3) Uredbe (ES) št. 510/2006 določi prehodno obdobje 
za podjetja s sedežem v državi članici, kjer se nahaja 
geografsko območje, če so omenjena podjetja zakonito 
tržila zadevne proizvode in neprekinjeno uporabljala 
zadevna imena najmanj pet let pred dnem objave iz 

člena 6(2) navedene uredbe ter so to izpostavila v 
postopku ugovora na nacionalni ravni iz člena 5(5) nave­
dene uredbe. 

(4) Organi Francoske republike so v dopisu, ki ga je Komisija 
prejela 22. februarja 2011, potrdili, da podjetja s 
sedežem na njihovem ozemlju, navedena v seznamu v 
Prilogi II k tej uredbi, izpolnjujejo pogoje iz drugega 
pododstavka člena 13(3) Uredbe (ES) št. 510/2006. 

(5) Navedenim podjetjem je pod temi pogoji omogočeno, da 
še naprej uporabljajo registrirano ime „Sel de Guérande / 
Fleur de sel de Guérande“ (ZGO) v petletnem prehodnem 
obdobju od začetka veljavnosti te uredbe – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Registrira se ime iz Priloge I k tej uredbi. 

Podjetja s seznama v Prilogi II k tej uredbi pa lahko še naprej 
uporabljajo navedeno ime v petletnem obdobju od začetka 
veljavnosti te uredbe. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Dacian CIOLOȘ 
Član Komisije
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PRILOGA I 

Živila iz Priloge I k Uredbi (ES) št. 510/2006: 

FRANCIJA 

Sel de Guérande / Fleur de sel de Guérande (ZGO)
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PRILOGA II 

Podjetja, ki lahko še naprej uporabljajo registrirano ime „Sel de Guérande / Fleur de sel de Guérande“ (ZGO) v 
petletnem prehodnem obdobju od začetka veljavnosti te uredbe 

Ime Podjetje Naslov 1 Naslov 2 Občina 

ANEZO Thierry Route du Lamy 44420 MESQUER 

ARNOULD Nicolas Pen d'Hué 44350 ST MOLF 

AUBE Didier Rue des Gabelous Boulay 44350 ST MOLF 

BAHOLET Sylvain 133 av. de l'Océan 44510 LE POULIGUEN 

BALAY Alain 3 rue de Treraly 44420 LA TURBALLE 

BARON Julien 9 bis rue de la Gare 44740 BATZ SUR MER 

BENISTY Daniel 59 route du Lany 44420 MESQUER 

BERNIER Gilles Village de Guéniguen 44350 GUERANDE 

BILLAUD Anthony 46 bis rue de la Grand- 
Vallée 

44740 BATZ SUR MER 

BIRKER Philippe 50 rue des Cordiers 44490 LE CROISIC 

BODIGUEL François 
Xavier 

Kerneve 44350 GUERANDE 

BOULEAU Stéphane Sté l'Œillet de 
Guérande 

Kergaigne n o 25 44350 GUERANDE 

BOURDIC Erwan Sté LE 
NATURSEL 

33 rue de Cornen 44510 LE POULIGUEN 

BOURSE Jean-Philippe 14 route de Brandu 44420 PIRIAC SUR MER 

CALAME Florence La Métairie Neuve La Petite 
Garenne 

44350 GUERANDE 

CHARTEAU Lionel 2 rue de Bellevue 44350 ST MOLF 

CHOPIN-LEHUEDE 
A-Marie 

6 rue des Saulniers 44740 BATZ SUR MER 

CONSTANT Guy 12 chemin de Pelue 44510 LE POULIGUEN 

CONSTANT Philippe 18 rue des Pradeleaux 44350 GUERANDE 

DANIEL Laurent 9 ter route du Bas Brivin 44500 LA BAULE 

DANIEL Patrick 4 av. de Kerban 44740 BATZ SUR MER 

DELETTRE Serge 7 bis rue des Parcs du Bourg 44410 ST LIPHARD 

DINELLI Danielle 20 rue du Ber SAILLE 44350 GUERANDE 

DIVOT Tony 77 rue du Port 56760 PENESTIN 

DONINI Pascal 9 rue des Goélands 44740 BATZ SUR MER 

DRUENNE Fabien La Butte 44350 ST MOLF 

DUPIN DE BEYSSAT 
Antoine 

9 bd Guy de Champsavin 44800 LA BAULE 

DURAND Damien 7 av. des Moulins 44380 PORNICHET
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Ime Podjetje Naslov 1 Naslov 2 Občina 

DURAND François 7 av. des Moulins 44380 PORNICHET 

GRIVAUD Franck et 
Emmanuelle 

Route de la Turballe SAILLE 44350 GUERANDE 

GUERCHAIS 
Chrystelle 

62 route de Guérande TREGATE 44740 BATZ SUR MER 

GUERIN André Yves 12 rue de la Salinière 44740 BATZ SUR MER 

GUERIN Nicolas 10 imp. de la Bordane 44740 BATZ SUR MER 

GUIBERT Christophe EURL GUIBERT 44 rue Lamartine 44350 GUERANDE 

GUILLAUME Denis 54 rue H. Bournouveau 44420 LA TURBALLE 

GUILLOTIN 
Dominique 

7 rue de Kervaudet 44420 LA TURBALLE 

HASPOT J-Paul 31 rue des Etaux 44740 BATZ SUR MER 

HERVY Gilles Meliniac 44420 PIRIAC SUR MER 

JOACHIM Stéphane Ile de Goben Route de St 
André des Eaux 

44350 GUERANDE 

JUBE Daniel 5 rue Sully 44420 LA TURBALLE 

JUBE René 22 rue Sully 44420 LA TURBALLE 

JUVIN Hélène Le Lany 44420 MESQUER 

LACOURBAS Bruno 62 route de Guérande TREGATE 44740 BATZ SUR MER 

LARDEUX Sandrine 18 route de Berigo Zone Artisanale 44740 BATZ SUR MER 

LECERF-HASPOT 
Sandrine 

31 rue des Etaux 44740 BATZ SUR MER 

LEGAL Marc 4 rue de la Fontaine MOUZAC 44350 GUERANDE 

LEHUEDE Bernard 4 rue des Saulniers 44740 BATZ SUR MER 

LEHUEDE Hervé 18 av. Marguerite Jean 44500 LA BAULE 

LEHUEDE Marie- 
Thérèse 

Le Fournil TREGATE 44740 BATZ SUR MER 

LEHUEDE Raphaël 54 route de Guérande 44740 BATZ SUR MER 

LESCAUDRON J-Paul 39 route de Trégate 44740 BATZ SUR MER 

LESCAUDRON 
Sébastien 

11 Chemin de Kermabon 44740 BATZ SUR MER 

MACE Antoine 24 rue Basse Saillé 44350 GUERANDE 

MACE J-François 19 rue des Prés Garnier 44350 GUERANDE 

MAGRE Alice 46 bis rue de la Grand- 
Vallée 

44740 BATZ SUR MER 

MENARD Philippe 3 Chemin de Barnabé 44420 LA TURBALLE 

MOIZAN Damy 42 route de Kerlan 44740 BATZ SUR MER 

MOIZAN-BOURSE 
Marcelle 

42 route de Kerlan 44740 BATZ SUR MER

SL 20.3.2012 Uradni list Evropske unije L 80/7



Ime Podjetje Naslov 1 Naslov 2 Občina 

MORICE Denis Imp. Des Prés Leberre TREGATE 44740 BATZ SUR MER 

MOUILLERON Olivier 
Yves Michel 

Chemin Bérigo 44740 BATZ SUR MER 

NIGET Paul 605 Bd de Lauvergnac 44420 LA TURBALLE 

NOURY Joël 44 rue des Goélands 44740 BATZ SUR MER 

PAIN François 10 route de la Pigeonnière 44740 BATZ SUR MER 

PAIN Gérard Route de Beauregard 44740 BATZ SUR MER 

PAIN Guillaume 
Hervé 

4 allée des Avocettes 44740 BATZ SUR MER 

PAIN Jonathan- 
Valérick 

5 lot. de Trémondais 44740 BATZ SUR MER 

PAIN-LESCAUDRON 
Brigitte 

4 allée des Avocettes 44740 BATZ SUR MER 

PAULAY Stéphane Chemin des Prés Richard TREGATE 44740 BATZ SUR MER 

PICHON J-Paul 42 rue de Kerbouchard 44740 BATZ SUR MER 

PICHON Patrick 7 route de Bérigo 44740 BATZ SUR MER 

PICHON Théophile 55 av. Moreau 44510 LE POULIGUEN 

PROCKTER Pascal N o 51 Kerlagadec 44420 MESQUER 

PRAUD Didier SEL QUE 
J'AIME 

74 av. Guy de La Morandais 44500 LA BAULE 

REMINIAC Sylvain 7 Faubourg St Michel 44350 GUERANDE 

RIO Gwénaël TRAD Y SEL 
SA 

9 rue Olivier Guichard La Masse 44740 BATZ SUR MER 

RIO Louis-Charles EURL RIO ZA de Prad Velin BP 37 44740 BATZ SUR MER 

RIVALANT Aubin et 
Jean 

GAEC HOLEN 
BREIZH 

33 route de Kermoisan 44740 BATZ SUR MER 

RIVALANT J-Yves 27 rue de Poulan 44740 BATZ SUR MER 

RIVRON J. et E. 7 chemin des Pierreries ST MARC SUR 
MER 

44600 ST NAZAIRE 

SORIN Anne-Laure 11 Chemin de Kermabon 44740 BATZ SUR MER 

THIERY Sylvie 7 grand-Venelle ROFFIAT 44740 BATZ SUR MER 

TILLARD Pierrick 33 route de Pradel 44350 GUERANDE 

TILLEUL Dominique 14 rue du commerce 44510 LE POULIGUEN 

TRIGODET Joël Le Haut Langâtre 44410 HERBIGNAC 

TRIMAUD Mickaël 1930 ROUTE DE Fan 
Coispéan 

44420 LA TURBALLE 

VINET Daniel 19 rue de la Pigeonnière 44740 BATZ SUR MER 

VINET Sylvain 11 rue de la Perseiverence 44490 LE CROISIC
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 239/2012 

z dne 19. marca 2012 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(Uredba o enotni SUT) ( 1 ), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z 
dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za uporabo 
Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave 
ter predelanega sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 136(1) 
Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida 
večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga 
določa merila, po katerih Komisija določi standardne 

vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in 
obdobja iz dela A Priloge XVI k tej uredbi. 

(2) Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni 
dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe (EU) 
št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih 
podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na 
dan objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe 
(EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje države ( 1 ) Standardna uvozna vrednost 

0702 00 00 IL 139,1 
JO 64,0 

MA 53,3 
TN 89,4 
TR 101,8 
ZZ 89,5 

0707 00 05 JO 120,0 
TR 175,0 
ZZ 147,5 

0709 91 00 EG 76,0 
ZZ 76,0 

0709 93 10 JO 225,1 
MA 61,8 
TR 122,7 
ZZ 136,5 

0805 10 20 EG 54,3 
IL 75,8 

MA 50,2 
TN 60,6 
TR 68,3 
ZZ 61,8 

0805 50 10 EG 69,3 
TR 48,5 
ZZ 58,9 

0808 10 80 AR 89,5 
BR 84,0 
CA 125,0 
CL 100,1 
CN 87,5 
MK 31,8 
US 143,4 
UY 74,9 
ZA 119,9 
ZZ 95,1 

0808 30 90 AR 97,1 
CL 136,8 
CN 47,3 
ZA 92,4 
ZZ 93,4 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 240/2012 

z dne 19. marca 2012 

o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi zahtevkov, predloženih v prvih sedmih dneh meseca marca 
2012 v okviru tarifnih kvot za perutninsko meso, odprtih z Uredbo (ES) št. 533/2007 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1301/2006 z dne 
31. avgusta 2006 o določitvi skupnih pravil za upravljanje 
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo 
s sistemom uvoznih dovoljenj ( 2 ), in zlasti člena 7(2) Uredbe, 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 533/2007 z dne 
14. maja 2007 o odprtju in upravljanju tarifnih kvot v sektorju 
za perutninsko meso ( 3 ) in zlasti člena 5(6) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 533/2007 je odprla tarifne kvote za uvoz 
proizvodov v sektorju za perutninsko meso. 

(2) Količine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, predloženih v 
prvih sedmih dneh meseca marca 2012 za podobdobje 
od 1. aprila do 30. junija 2012, so pri nekaterih kvotah 
višje od razpoložljivih. Zato je treba z določitvijo koefi­
cienta dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane količine, 
določiti, v kakšnem obsegu se lahko izdajo uvozna dovo­
ljenja – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Za zahtevke za uvozna dovoljenja, ki so v skladu z Uredbo (ES) 
št. 533/2007 predloženi za podobdobje od 1. aprila do 
30. junija 2012 se uporabijo koeficienti dodelitve iz Priloge k 
tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 20. marca 2012. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Številka 
skupine 

Zaporedna 
številka 

Koeficient dodelitve za zahtevke za uvozna dovoljenja, predložene za podobdobje od 
1.4.2012-30.6.2012 

(%) 

P1 09.4067 3,335053 

P3 09.4069 0,378598

SL L 80/12 Uradni list Evropske unije 20.3.2012



IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 241/2012 

z dne 19. marca 2012 

o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi zahtevkov, predloženih v prvih sedmih dneh meseca marca 
2012 v okviru tarifnih kvot za nekatere proizvode v sektorju za jajca in jajčni albumin, odprtih z 

Uredbo (ES) št. 539/2007 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1301/2006 z dne 
31. avgusta 2006 o določitvi skupnih pravil za upravljanje 
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo 
s sistemom uvoznih dovoljenj ( 2 ), in zlasti člena 7(2) Uredbe, 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 539/2007 z dne 
15. maja 2007 o odprtju in upravljanju tarifnih kvot v sektorju 
za jajca in jajčni albumin ( 3 ) ter zlasti člena 5(6) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 539/2007 je odprla tarifne kvote za uvoz 
proizvodov v sektorju za jajca in jajčni albumin. 

(2) Količine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, predloženih v 
prvih sedmih dneh meseca marca 2012 za podobdobje 
od 1. aprila do 30. junija 2012, so pri nekaterih kvotah 
višje od razpoložljivih. Zato je treba z določitvijo koefi­
cienta dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane količine, 
določiti, v kakšnem obsegu se lahko izdajo uvozna dovo­
ljenja – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Za zahtevke za uvozna dovoljenja, ki so v skladu z Uredbo (ES) 
št. 539/2007 predloženi za podobdobje od 1. aprila do 
30. junija 2012, se uporabijo koeficienti dodelitve iz Priloge k 
tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 20. marca 2012. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Številka skupine Zaporedna številka 
Koeficient dodelitve za zahtevke za uvozna dovoljenja, predložene za podobdobje 

od 1.4.2012-30.6.2012 
(%) 

E2 09.4401 26,424965
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 242/2012 

z dne 19. marca 2012 

o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi zahtevkov, predloženih v prvih sedmih dneh meseca marca 
2012 v okviru tarifne kvote za perutninsko meso, odprte z Uredbo (ES) št. 1385/2007 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(Uredba o enotni SUT) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1301/2006 z dne 
31. avgusta 2006 o določitvi skupnih pravil za upravljanje 
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo 
s sistemom uvoznih dovoljenj ( 2 ), in zlasti člena 7(2) Uredbe, 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1385/2007 z dne 
26. novembra 2007 o določitvi podrobnih pravil za uporabo 
Uredbe Sveta (ES) št. 774/94 o odprtju in zagotavljanju upra­
vljanja določenih tarifnih kvot Skupnosti za perutninsko 
meso ( 3 ) in zlasti člena 5(6) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

Količine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, predloženih v prvih 
sedmih dneh meseca marca 2012 za podobdobje od 1. aprila 
do 30. junija 2012, so pri nekaterih kvotah višje od razpolo­ 
žljivih. Zato je treba z določitvijo koeficienta dodelitve, ki se bo 
uporabil za zahtevane količine, določiti, v kakšnem obsegu se 
lahko izdajo uvozna dovoljenja – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Za zahtevke za uvozna dovoljenja, ki so v skladu z Uredbo (ES) 
št. 1385/2007 predloženi za podobdobje od 1. aprila do 
30. junija 2012, se uporabijo koeficienti dodelitve iz Priloge k 
tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 20. marca 2012. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Številka skupine Zaporedna številka 
Koeficient dodelitve za zahtevke za uvozna dovoljenja, predložene za 

podobdobje od 1.4.2012-30.6.2012 
(%) 

1 09.4410 0,320206 

3 09.4412 0,362584 

4 09.4420 0,365633 

6 09.4422 0,369007
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SKLEPI 

SKLEP SVETA 2012/158/SZVP 

z dne 19. marca 2012 

o spremembi Sklepa 2011/173/SZVP o omejevalnih ukrepih zaradi razmer v Bosni in Hercegovini 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji, zlasti člena 29 
Pogodbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Svet je dne 21. marca 2011 sprejel Sklep 
2011/173/SZVP ( 1 ). 

(2) Na podlagi pregleda Sklepa 2011/173/SZVP, bi bilo treba 
podaljšati obdobje uporabe omejevalnih ukrepov do 
22. marca 2013. 

(3) Sklep 2011/173/SZVP bi bilo zato treba ustrezno spre­
meniti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

V Sklepu 2011/173/SZVP se drugi odstavek člena 6 nadomesti 
z naslednjim: 

"Uporablja se do 22. marca 2013.". 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Svet 
Predsednica 

M. GJERSKOV
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SKLEP SVETA 2012/159/SZVP 

z dne 19. marca 2012 

o spremembi Sklepa Sveta 2011/172/SZVP o omejevalnih ukrepih proti nekaterim osebam in 
subjektom zaradi razmer v Egiptu 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti člena 29 
Pogodbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Svet je 21. marca 2011 sprejel Sklep 2011/172/SZVP ( 1 ). 

(2) Na podlagi pregleda Sklepa 2011/172/SZVP bi bilo treba 
omejevalne ukrepe podaljšati do 22. marca 2013. 

(3) Sklep 2011/172/SZVP bi bilo treba ustrezno 
spremeniti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Člen 5 Sklepa 2011/172/SZVP se nadomesti z naslednjim: 

"Člen 5 

Ta sklep začne veljati na dan njegovega sprejetja. 

Ta sklep se uporablja do 22. marca 2013. 

Ta sklep se redno pregleduje. Veljavnost sklepa se podaljša ali 
ustrezno spremeni, če Svet meni, da cilji tega sklepa niso bili 
doseženi." 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan njegovega sprejetja. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Svet 
Predsednica 

M. GJERSKOV
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SKLEP KOMISIJE 

z dne 1. marca 2012 

o ohranitvi nacionalnih določb, o katerih je nemška zvezna vlada poslala uradno obvestilo, z 
mejnimi vrednostmi za svinec, barij, arzen, antimon, živo srebro ter nitrozamine in nitrozabilne 
snovi v igračah še po začetku uporabe Direktive 2009/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta o 

varnosti igrač 

(Besedilo v nemškem jeziku je edino verodostojno) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2012/160/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 114(4) in (6) Pogodbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

DEJSTVA 

(1) Nemška zvezna vlada je 20. januarja 2011 v skladu s 
členom 114(4) PDEU pri Komisiji vložila vlogo za ohra­
nitev obstoječih določb iz nemške zakonodaje o petih 
elementih, in sicer svincu, arzenu, živem srebru, bariju 
in antimonu ter nitrozaminih in nitrozabilnih snoveh, ki 
se sproščajo iz materialov za igrače, še po začetku veljav­
nosti dela III Priloge II k Direktivi 2009/48/ES Evrop­
skega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2009 o 
varnosti igrač ( 1 ) (v nadaljevanju: Direktiva). 

Člen 114(4) in (6) PDEU 

(2) Člen 114(4) in (6) PDEU določa: 

„4. Če po tem, ko Svet ali Komisija sprejme usklaje­
valni ukrep, država članica meni, da mora ohraniti nacio­
nalne določbe zaradi pomembnih potreb iz člena 36 ali 
določbe, ki zadevajo varstvo okolja ali delovnega okolja, 
o teh določbah pa tudi o razlogih za njihovo ohranitev 
uradno obvesti Komisijo. 

(…) 

6. Komisija v šestih mesecih po uradnem obvestilu 
odobri ali zavrne nacionalne določbe, potem ko preveri, 
ali so morda sredstvo samovoljne diskriminacije ali 
prikrita omejitev trgovine med državami članicami in 
ali ovirajo delovanje notranjega trga. 

Če Komisija v tem roku ne sprejme nobenega sklepa, se 
šteje, da so nacionalne določbe iz odstavkov 4 … 
odobrene. 

Če to upravičuje zahtevnost zadeve in če ni nevarnosti za 
zdravje ljudi, lahko Komisija zadevno državo članico 
uradno obvesti, da se rok iz tega odstavka lahko podaljša 
za nadaljnje obdobje največ šestih mesecev.“ 

Direktiva 

(3) Direktiva določa pravila o varnosti igrač in njihovem 
prostem pretoku v Evropski uniji. V skladu s členom 
54 države članice uveljavijo zakone in druge predpise, 
potrebne za uskladitev s to direktivo, do 20. januarja 
2011 in jih uporabljajo od 20. julija 2011. Del III Priloge 
II k Direktivi se uporablja od 20. julija 2013. 

(4) V točki 8 dela III Priloge II k Direktivi so navedene 
posebne vrednosti za nitrozamine in nitrozabilne snovi. 
Te snovi so prepovedane za uporabo v igračah za otroke, 
mlajše od 36 mesecev, ali v drugih igračah, namenjenih 
dajanju v usta, če je migracija snovi enaka ali večja kot 
0,05 mg/kg za nitrozamine in 1 mg/kg za nitrozabilne 
snovi. Točka 13 dela III Priloge II k Direktivi vsebuje 
posebne mejne vrednosti migracije več elementov, 
vključno s svincem, arzenom, živim srebrom, barijem 
in antimonom. Obstajajo tri različne mejne vrednosti 
migracije glede na vrsto materiala za igrače: suh, lomljiv, 
prahasti ali prožni material za igrače; tekoči ali lepljivi 
material za igrače ter material, postrgan s površine igrače. 
Naslednje mejne vrednosti ne smejo biti presežene: 13,5, 
3,4 in 160 mg/kg za svinec; 3,8, 0,9 in 47 mg/kg za 
arzen; 7,5, 1,9 in 94 mg/kg za živo srebro; 4 500, 
1 125 in 56 000 mg/kg za barij ter 45, 11,3 in 
560 mg/kg za antimon. 

Nemške nacionalne določbe 

(5) Nemška odredba o potrošniškem blagu (Bedarfsgegenstän­
deverordnung) določa zahteve za nitrozamine in nitroza­
bilne snovi. Te določbe so bile sprejete leta 2008, saj ni 
bilo posebnih določb EU o nitrozaminih in nitrozabilnih 
snoveh v igračah. Odredba o potrošniškem blagu 
(Bedarfsgegenständeverordnung) določa, da mora biti pri 
nitrozaminih in nitrozabilnih snoveh v igračah iz narav­
nega ali sintetičnega kavčuka, ki so oblikovane za otroke, 
mlajše od 36 mesecev, in so namenjene dajanju v usta ali 
pri katerih je verjetno, da jih bodo otroci dali v usta, 
izpuščena količina pri migraciji snovi tako majhna, da
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je ni mogoče laboratorijsko zaznati. V skladu z navedeno 
odredbo je mejna vrednost migracije nižja od 0,01 mg/kg 
za nitrozamine in nižja od 0,1 mg/kg za nitrozabilne 
snovi. Podrobne določbe o nitrozaminih in nitrozabilnih 
snoveh so v točki 1.b Priloge 4 in točki 6 Priloge 10 k 
Odredbi o potrošniškem blagu (Bedarfsgegenständeverord­
nung), objavljeni 23. decembra 1997, kakor je bila 
nazadnje spremenjena z Odredbo z dne 6. marca 2007. 

(6) Druga odredba k Zakonu o varnosti naprav in izdelkov 
(Verordnung über die Sicherheit von Spielzeug – 2. GPSGV) 
obravnava zlasti naslednje elemente: svinec, arzen, živo 
srebro, barij in antimon. Mejne vrednosti za navedene 
elemente iz Druge odredbe k Zakonu o varnosti naprav 
in izdelkov (Verordnung über die Sicherheit von Spielzeug – 
2. GPSGV) so mejne vrednosti iz Direktive Sveta 
88/378/EGS o približevanju zakonodaje držav članic v 
zvezi z varnostjo igrač ( 1 ). Te mejne vrednosti se v EU 
uporabljajo od leta 1990. Največja dnevna biološka 
dostopnost znaša 0,7 μg za svinec, 0,1 μg za arzen, 
0,5 μg za živo srebro, 25,0 μg za barij in 0,2 μg za anti­
mon. Podrobne določbe o navedenih elementih so v 
drugem odstavku Druge odredbe k Zakonu o varnosti 
naprav in izdelkov (Verordnung über die Sicherheit von 
Spielzeug – 2. GPSGV). 

POSTOPEK 

(7) Nemška zvezna vlada je s prvim dopisom zveznega mini­
strstva za gospodarstvo in tehnologijo 20. januarja 2011 
v skladu s členom 114(4) PDEU pri Komisiji vložila 
vlogo za ohranitev obstoječih določb iz nemške zakono­
daje o petih elementih, in sicer svincu, arzenu, živem 
srebru, bariju in antimonu ter nitrozaminih in nitroza­
bilnih snoveh, ki se sproščajo iz materialov za igrače, še 
po začetku veljavnosti dela III Priloge II k Direktivi. 
Popolno utemeljitev vloge je nemška zvezna vlada z 
dopisom iz stalnega predstavništva poslala 2. marca 
2011. Podrobna utemeljitev je vsebovala številne priloge, 
vključno z znanstvenimi študijami o tveganju navedenih 
snovi za zdravje, ki jih je pripravil zvezni inštitut za 
oceno tveganja (Bundesinstitut für Risikobewertung; v 
nadaljnjem besedilu: BfR), iz januarja 2011. 

(8) Komisija je z dopisoma 24. februarja 2011 in 14. marca 
2011 potrdila prejem vloge ter v skladu s členom 114(6) 
PDEU kot rok za odgovor določila 5. september 2011. 

(9) Z dopisom z dne 24. junija 2011 se je Komisija z 
drugimi državami članicami posvetovala o uradnem 
obvestilu, ki ga je prejela od nemške zvezne vlade. Komi­

sija je o uradnem obvestilu objavila tudi obvestilo v 
Uradnem listu Evropske unije ( 2 ), da bi druge zainteresirane 
strani obvestila o nacionalnih določbah, ki jih namerava 
nemška zvezna vlada ohraniti, in razlogih za njihovo 
ohranitev. 

(10) Komisija je prejela pripombe Češke, Poljske, Švedske in 
številnih zadevnih zainteresiranih strani. 

(11) Češka meni, da ukrepi iz uradnega obvestila Nemčije 
pomenijo oviro trgovini, saj bodo gospodarskim subjek­
tom, ki ravnajo skladno z Direktivo, preprečili dajanje 
igrač v promet na nemškem trgu. Češki organi podpirajo 
višjo raven zaščite otrok pred nevarnimi kemikalijami, 
vendar menijo, da je treba take ukrepe sprejeti z direktivo 
na evropski ravni. 

(12) Poljska meni, da nemški ukrepi pomenijo oviro prostemu 
pretoku igrač znotraj EU in so zato nesprejemljivi. Prav 
tako je mnenja, da posamezna država članica ne more 
enostransko ohraniti drugačnih varnostnih zahtev in 
ustvariti ovir delovanju trga z igračami. 

(13) Švedska meni, da so utemeljitve, ki jih je predložila 
Nemčija, prepričljive, in podpira predlog. 

(14) Evropsko združenje proizvajalcev igrač Toy Industries of 
Europe, evropsko združenje proizvajalcev pisarniških 
potrebščin, francosko združenje proizvajalcev igrač in 
evropski svet proizvajalcev balonov in izdelkov za zabave 
European Balloons Council so v dopisu Komisiji izrazili 
svoje pomisleke glede ovir, ki jih bodo ukrepi Nemčije ob 
morebitnem sprejetju povzročili na notranjem trgu igrač. 

(15) Komisija je nemško zvezno vlado s Sklepom z dne 
4. avgusta 2011 ( 3 ) obvestila, da se v skladu s tretjim 
pododstavkom člena 114(6) PDEU šestmesečno obdobje 
iz prvega pododstavka navedenega člena za odobritev ali 
zavrnitev nacionalnih določb o petih elementih (svincu, 
arzenu, živem srebru, bariju in antimonu) ter nitroza­
minih in nitrozabilnih snoveh, o katerih je Nemčija 
2. marca 2011 v skladu s členom 114(4) uradno obve­
stila Komisijo, podaljša do 5. marca 2012.
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( 1 ) UL L 187, 16.7.1988, str. 1. 

( 2 ) UL C 159, 28.5.2011, str. 23. 
( 3 ) Sklep Komisije 2011/510/EU z dne 4. avgusta 2011 o podaljšanju 

obdobja iz člena 114(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi 
z ohranitvijo nacionalnih določb z mejnimi vrednostmi za svinec, 
barij, arzen, antimon, živo srebro ter nitrozamine in nitrozabilne 
snovi v igračah v skladu z uradnim obvestilom Nemčije po členu 
114(4) (UL L 214, 19.8.2011, str. 15).



OCENA 

Dopustnost vloge 

(16) Komisija je v Sklepu z dne 4. avgusta 2011 izrazila 
mnenje, da je vloga Nemčije za pridobitev dovoljenja 
za ohranitev nacionalnih določb o petih elementih, in 
sicer svincu, arzenu, živem srebru, bariju in antimonu 
ter o nitrozaminih in nitrozabilnih snoveh, dopustna. 

Vsebinska presoja 

(17) Komisija mora v skladu z določbami člena 114 PDEU 
zagotoviti izpolnitev vseh pogojev, ki državi članici 
omogočajo, da uporabi možnosti odstopanja, predvidene 
v tem členu. Komisija mora preveriti, ali so določbe iz 
uradnega obvestila utemeljene s pomembnimi potrebami 
varovanja iz člena 36 ali pa so posledica varstva okolja 
ali delovnega okolja. Poleg tega mora Komisija preveriti, 
ali so ti ukrepi, če so utemeljeni, sredstvo samovoljne 
diskriminacije ali prikrita omejitev trgovine med drža­
vami članicami in ali ovirajo delovanje notranjega trga. 

(18) Nemška zvezna vlada je svojo vlogo utemeljila s potrebo 
po varovanju zdravja ljudi. Nemške oblasti so vlogo 
podprle s podrobno utemeljitvijo, ki je vključevala znan­
stvene študije o tveganju zadevnih snovi za zdravje, ki jih 
je pripravil BfR. 

Utemeljitev na podlagi pomembnih potreb 

Uvodne opombe 

(19) Mejne vrednosti za arzen, svinec, antimon, barij in živo 
srebro iz Druge odredbe k Zakonu o varnosti naprav in 
izdelkov (Verordnung über die Sicherheit von Spielzeug – 2. 
GPSGV) so mejne vrednosti iz Direktive 88/378/EGS, ki 
v EU veljajo od leta 1990. Te mejne vrednosti so bile 
določene na podlagi znanstvenih dokazov, ki so bili 
takrat na voljo, in sicer znanstvenega mnenja Znanstve­
nega svetovalnega odbora za proučitev toksičnosti in 
ekotoksičnosti kemičnih spojin iz leta 1985 z naslovom 
Poročilo EUR 12964(EN), poglavje III „Kemijske značil­
nosti igrač“ („Chemical propreties of toys“). Za določitev 
mejnih vrednosti so bili kot osnova uporabljeni pred­
videni vnosi hrane za odrasle. Predpostavljalo se je, da 
bi vnos otrok s predvideno telesno težo do 12 kg znašal 
največ 50 % vnosa odraslih, delež sproščanja iz igrač pa 
ne sme presegati 10 %. 

(20) Direktiva iz leta 2009 je nadomestila Direktivo 
88/378/EGS, ob upoštevanju najnovejših znanstvenih 

dokazov, razpoložljivih v času revizije, pa je bil z njo 
posodobljen pravni okvir, veljaven za kemikalije. 

(21) Mejne vrednosti za arzen, svinec, antimon, barij in živo 
srebro iz Direktive, izračunane na podlagi priporočil 
nizozemskega nacionalnega inštituta za javno zdravje in 
okolje (Rijksinstituut voor Volksgezondheid en Milieu – 
RIVM) in objavljene v poročilu z naslovom „Kemikalije v 
igračah. Splošna metodologija za oceno kemijske varnosti 
igrač s poudarkom na elementih“ („Chemicals in Toys. A 
general methodology for assessment of chemical safety of 
toys with a focus on elements“) iz leta 2008, določajo, da 
izpostavljenost otrok kemikalijam ne sme preseči dolo­ 
čene ravni, ki se imenuje „dopusten dnevni vnos“. Glede 
na to, da so otroci izpostavljeni tudi kemikalijam iz 
drugih virov, se sme za igrače določiti le odstotek 
dopustnega dnevnega vnosa. Znanstveni odbor za toksi­ 
čnost, ekotoksičnost in okolje (Scientific Committee on 
Toxicity, Ecotoxicity and the Environment – CSTEE) je v 
svojem poročilu iz leta 2004 priporočil, da se za igrače 
določi največ 10 % dopustnega dnevnega vnosa. Vendar 
je zakonodajalec za posebno toksične snovi (na primer 
arzen, svinec, živo srebro) sklenil, da priporočen vnos ne 
sme preseči 5 % dopustnega dnevnega vnosa, s čimer se 
zagotovi prisotnost zgolj sledi, združljivih z dobro proiz­
vodno prakso. Za pridobitev mejnih vrednosti je treba 
največji odstotek dopustnega dnevnega vnosa pomnožiti 
s težo otroka, ki je ocenjena na 7,5 kg, in ga deliti s 
količino zaužitega materiala igrač, ki ga je RIVM ocenil 
na 8 mg na dan za material, postrgan s površine igrače, 
100 mg za lomljiv material igrač in 400 mg za tekoč ali 
lepljiv material igrač. Znanstveni odbor za zdravstvena in 
okoljska tveganja (Scientific Committee on Health and 
Environmental Risks – SCHER) je v svojem mnenju z 
naslovom „Tveganja organskih snovi CMR v igračah“ 
(„Risks from organic CMR substances in toys“) z dne 
18. maja 2010 navedene vrednosti podprl. Ker so dopu­
stni dnevni vnosi določeni na podlagi znanstvenih študij, 
v znanosti pa lahko pride do novih dognanj, je zakono­
dajalec v primeru novih znanstvenih dokazov predvidel 
možnost spremembe teh omejitev. 

(22) Direktiva določa mejne vrednosti migracije, Nemčija pa 
želi ohraniti nacionalne vrednosti, ki so izražene z 
biološko dostopnostjo. Biološka dostopnost je oprede­
ljena kot količina kemikalij, ki se dejansko izloči iz igrače 
in jo človeško telo lahko, vendar ne nujno, absorbira. 
Migracija je opredeljena kot količina, ki se dejansko izloči 
iz igrače in jo človeško telo dejansko absorbira. Komisija 
priznava, da so bile mejne vrednosti biološke dostopno­
sti, določene leta 1990, pretvorjene v mejne vrednosti 
migracije s standardom EN 71-3 – migracija nekaterih 
elementov. Vendar so bili izračuni, opravljeni za namene 
te pretvorbe, približni. Uporabljeni dopustni dnevni vnosi 
temeljijo na priporočilih iz leta 1985. Predpostavljen je 
bil dnevni vnos 8 mg materiala igrač, prav tako so bile 
opravljene prilagoditve, da se čim bolj zmanjša izposta­
vljenost otrok toksičnim elementom, z znižanjem, na
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primer, mejne vrednosti migracije za barij, in zagotovi 
analitična izvedljivost s povečanjem, na primer, mejne 
vrednosti za antimon in arzen. 

(23) Komisija ugotavlja, da standardi niso obvezni, temveč jih 
industrija uporablja prostovoljno v okviru postopkov 
ugotavljanja skladnosti, določenih v zakonodaji. Poleg 
tega je standard EN 71-3 trenutno v postopku revizije, 
da se potrdi domneva skladnosti z novimi mejnimi vred­
nostmi, določenimi v Direktivi. 

(24) Pri določanju mejnih vrednosti v skladu z Direktivo in 
standardom EN 71-3 so bila upoštevana različna znan­
stvena mnenja. Tiste, ki so določene v skladu z Direktivo, 
temeljijo na doslednem in preglednem znanstvenem 
toksikološkem pristopu, da se zagotovi varnost, in zato 
veljajo za primernejše. 

Arzen – splošne informacije 

(25) Arzen je kovina, ki je naravno prisotna v zemeljski skorji. 
Pojavlja se v anorganskih in številnih organskih oblikah, 
ki se razlikujejo tako v fizikalnih in kemijskih lastnostih 
kot tudi v pojavnosti in toksičnosti. Dejavnosti, kot so 
rudarstvo, sežiganje odpadkov in zaščita lesa, so 
pomemben vir arzena v okolju. Ljudje so mu najbolj 
izpostavljeni pri pitju vode in zaužitju hrane (zlasti 
morske hrane). Sledi arzena se lahko nahajajo v igračah 
zaradi uporabe naravnih surovin, ki so lahko naravno 
kontaminirane. Arzen je za ljudi zelo toksičen in lahko 
prizadene centralni živčni sistem, kar vodi do poslabšanja 
kognitivnih funkcij. Povečan trajen vnos anorganskega 
arzena ima lahko rakotvorne učinke. 

(26) Mejne vrednosti migracije za arzen iz Direktive temeljijo 
na dopustnem dnevnem vnosu, ki ga je leta 1989 po 
priporočilu RIVM določil skupni odbor strokovnjakov 
za aditive za živila Organizacije Združenih narodov za 
prehrano in kmetijstvo ter Svetovne zdravstvene organi­
zacije (Joint Expert Committee on Food Additives – 
JECFA). 

Stališče nemške zvezne vlade 

(27) Nemški organi svojo vlogo podpirajo s sklicevanjem na 
študijo Evropske agencije za varnost hrane (European 
Food Safety Authority – EFSA) ( 1 ) 2009, v kateri so 
ocenjeni učinki arzena na zdravje. Po mnenju EFSA 
dopusten dnevni vnos, ki ga je JECFA določil leta 

1989, ni več primeren. Poleg tega je EFSA ugotovila, da 
zaradi znanstvenih negotovosti ni mogoče določiti 
dopustnega dnevnega vnosa. 

(28) Nemški organi so izpostavili priporočilo EFSA, da se 
izpostavljenost arzenu zmanjša na najnižjo možno raven, 
medtem ko so se mejne vrednosti za arzen pri postrganih 
materialih v Direktivi v primerjavi z mejnimi vrednostmi 
iz standarda EN 71-3 povišale. 

(29) Nemčija je prav tako poudarila, da so igrače drugi 
največji vir splošne izpostavljenosti otrok arzenu za 
hrano. 

(30) Zato Nemčija zahteva ohranitev nacionalnih mejnih vred­
nosti za arzen. 

Ocena položaja nemške zvezne vlade 

(31) Komisija je bila obveščena o študiji EFSA o arzenu iz leta 
2009 in jo je štela za nov znanstveni dokaz, ki bi lahko 
sprožil revizijo mejnih vrednosti arzena. Študija je bila 
predložena Znanstvenemu odboru za zdravstvena in 
okoljska tveganja (ZOZOT). ZOZOT v svojem mnenju ( 2 ) 
navaja, da EFSA ni izhajala iz dopustnega dnevnega 
vnosa, temveč je uporabila vrednost, ki je temeljila na 
tveganju. ZOZOT je v prejšnjih mnenjih ( 3 ) ugotovil, da 
se pri arzenu glede raka kaže nelinearno razmerje med 
odmerkom in odzivom. ZOZOT je ugotovil, da je ob 
uporabi zakonsko določene veljavne mejne vrednosti za 
pitno vodo (10 μg/l) in izpostavljenosti povprečnega 
porabnika hrani, ki jo je opredelila EFSA, dnevna izposta­
vljenost ljudi arzenu enaka približno 1 μg/kg telesne teže 
na dan in kot taka ne poveča pojavnosti tumorjev. Ta 
vrednost se lahko uporabi za pragmatičen dopusten 
dnevni vnos, izpostavljenost otrok prek igrač pa ne 
sme preseči 10 %. 

(32) Vrednost, na podlagi katere je ZOZOT prišel do zaključ­
kov, ustreza dopustnemu dnevnemu vnosu, ki ga je 
priporočil RIVM in se je uporabil za izračun migracije 
arzena iz igrač v Direktivi. Zato je Komisija odločila, da 
se mejnih vrednosti za arzen ne sme spreminjati, saj nove 
vrednosti za dopusten vnos, ki bi lahko ustvarile dvome 
o ravni zaščite iz Direktive, niso bile ugotovljene. 

(33) Poleg tega želi Komisija poudariti, da so nemški organi 
svojo vlogo za ohranitev nacionalnih ravni za arzen 
utemeljili s sklicevanjem na ravni dnevnih odmerkov 
vnosa, ki so bili določeni v študiji EFSA iz leta 2009. 
Komisija ugotavlja, da se ukrepi iz uradnega obvestila ne
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( 1 ) EFSA Journal 2009; 7(10):1351. 

( 2 ) ZOZOT, Ocena mejnih vrednosti migracije za kemijske elemente v 
igračah (Evaluation of the Migration Limits for Chemical Elements in 
Toys), sprejeto dne 1. julija 2010. 

( 3 ) Podano mnenje o italijanskem odstopanju za arzen v pitni vodi 
(ZOZOT 2010 c).



zdijo skladni s to utemeljitvijo. Priglašene mejne vred­
nosti temeljijo na predvidenih vnosih hrane, določenih 
leta 1985, in ne na odmerkih, ki jih je leta 2009 pripo­
ročila EFSA. 

(34) Nemški organi so nadalje navedli, da so mejne vrednosti 
za arzen pri postrganih materialih (47 mg/kg materiala) 
narasle v primerjavi z mejnimi vrednostmi, določenimi s 
standardom EN 71-3. 

(35) Komisija meni, da so bila pri določanju mejnih vrednosti 
v skladu z Direktivo in standardom EN 71-3 upoštevana 
različna znanstvena mnenja. Tiste, ki so določene v 
skladu z Direktivo, temeljijo na doslednem in 
preglednem znanstvenem toksikološkem pristopu, da se 
zagotovi varnost, in zato veljajo za primernejše. 

(36) Mejne vrednosti migracije za arzen pri materialu, postr­
ganemu s površine igrače, temeljijo na dopustnem 
dnevnem vnosu, ki ga je leta 2007 priporočil RIVM, in 
predpostavki, da delež, ki izvira iz igrač, ne presega 5 %. 
Ta odstotek je bil pomnožen s predvideno težo otrok 
(7,5 kg) in deljen s predvideno količino zaužitega mate­
riala igrač (8 mg/kg za postrgan material). Mejne vred­
nosti migracije za arzen so pri standardu EN 71-3 izha­
jale iz mejnih vrednosti biološke dostopnosti, določenih 
z Direktivo 88/378/EGS, ki so temeljile na predvidenih 
vnosih hrane, določenih leta 1985. Pri uporabljeni 
metodi izračuna za razliko od Direktive ni bila upošte­
vana teža otroka niti razlika med materiali igrač. Zato 
Komisija meni, da so mejne vrednosti, določene v Dire­
ktivi, primernejše. 

(37) Nemčija nadalje poudarja, da so igrače za hrano drugi 
največji vir splošne izpostavljenosti otrok arzenu. Komi­
sija na podlagi razpoložljivih znanstvenih podatkov ( 1 ) 
ugotavlja, da sta zemlja in obdelan les za hrano drugi 
največji vir skupne izpostavljenosti otrok arzenu. Kljub 
temu je zakonodajalec ne glede na dejanske deleže iz 
različnih virov k skupni izpostavljenosti menil, da za 
zagotovitev varnosti delež, ki izvira iz igrač, ne sme 
preseči 5 % skupne izpostavljenosti. 

(38) Ob upoštevanju navedenega Komisija meni, da se 
ukrepov iz uradnega obvestila Nemčije glede arzena ne 
more šteti za upravičene na podlagi pomembne potrebe 
po varovanju zdravja ljudi. 

Antimon – splošne informacije 

(39) Antimon je polkovinski kemijski element, ki se lahko 
pojavlja v dveh oblikah, in sicer kot kovina ali nekovina. 

V okolju je naravno prisoten, lahko pa pride v okolje tudi 
z različnimi uporabami v industriji. Antimon se upora­
blja za izdelavo različnih polprevodniških naprav, kot so 
diode in infrardeči detektorji. Zlitine antimona se med 
drugim uporabljajo tudi v baterijah, kovinah z nizkimi 
trenji, tiskarskih črkah in kabelskih vodih. Spojine anti­
mona se uporabljajo pri izdelavi ognjevarnih materialov 
in barv. Vdihavanje antimona lahko povzroči draženje 
oči, kože in pljuč. Daljše izpostavljanje lahko povzroči 
bolezni pljuč, težave s srcem, drisko, hudo bruhanje in 
razjede. Antimon se v igračah lahko uporablja kot zavi­
ralec gorenja. 

Stališče nemške zvezne vlade 

(40) Nemški organi so ugotovili, da so se mejne vrednosti za 
antimon pri materialu, postrganemu s površine igrače, 
kot so določene v Direktivi, v primerjavi z mejnimi vred­
nosti iz standarda EN 71-3 povečale. Čeprav se Nemčija 
strinja, da ni pričakovati, da bodo mejne vrednosti iz 
Direktive škodovale zdravju ljudi, meni, da to povečanje 
ni potrebno. Zato je Nemčija predložila vlogo za ohra­
nitev nacionalnih mejnih vrednosti. 

Ocena položaja nemške zvezne vlade 

(41) Kot je že bilo navedeno, Komisija meni, da so mejne 
vrednosti iz Direktive primernejše, saj za zagotovitev 
varnosti temeljijo na doslednem in preglednem znan­
stvenem toksikološkem pristopu. 

(42) Mejne vrednosti migracije za antimon pri materialu, 
postrganemu s površine igrače, temeljijo na dopustnem 
dnevnem vnosu, ki ga je leta 2003 predstavila SZO ( 2 ), 
leta 2007 pa ga je priporočil RIVM, in predpostavki, da 
delež, ki izvira iz igrač, ne presega 10 %. Ta odstotek je 
bil pomnožen s predvideno težo otrok (7,5 kg) in deljen 
s predvideno količino zaužitega materiala igrač (8 mg/kg 
za postrgan material). Mejne vrednosti za antimon v 
standardu EN 71-3 so izhajale iz mejnih vrednosti 
biološke dostopnosti, določenih v Direktivi 88/378/EGS, 
ki so temeljile na predvidenih vnosih hrane iz leta 1985. 
Pri uporabljeni metodi izračuna za razliko od Direktive ni 
bila upoštevana teža otroka niti razlika med materiali 
igrač. Zato Komisija meni, da so mejne vrednosti iz Dire­
ktive primernejše. 

(43) Poleg tega Komisija ugotavlja, da Nemčija v predloženi 
utemeljitvi priznava, da ni pričakovati, da bi mejne vred­
nosti za antimon iz Direktive škodovale zdravju ljudi.
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( 1 ) RIVM, Agencija za strupene snovi in register bolezni (Agency for 
toxic substances and Disease Registry – ATSDR) 2007. ( 2 ) SZO (2003), „Antimon v pitni vodi“ (Antimony in Drinking-water).



Komisija nadalje opaža, da Nemčija ni predložila doka­
zov, ki bi pokazali, da Direktiva ne zagotavlja primerne 
ravni zaščite otrok ali da bi ukrepi Nemčije zagotavljali 
višjo raven zaščite. 

(44) Komisija je ob upoštevanju navedenega mnenja, da se 
ukrepov iz uradnega obvestila Nemčije glede antimona 
ne more šteti za upravičene na podlagi pomembne 
potrebe po varovanju zdravja ljudi. 

Barij – splošne informacije 

(45) Barij je prisoten v zemeljski skorji, najpogosteje kot 
barijev sulfat in barijev karbonat. Ti obliki sta v vodi 
netopni. Druge barijeve soli, kot sta barijev klorid in 
barijev nitrat, pa so v vodi visoko topne. Barij je prisoten 
v površinski in pitni vodi (naravna prisotnost). Vsebnost 
barija v pitni vodi je odvisna od regionalnih geokemičnih 
pogojev. Barij je prisoten tudi v hrani. Zaužitje barija 
lahko povzroči povečan krvni pritisk, draženje želodca 
in oslabelost mišic ter škoduje jetrom, ledvicam, srcu in 
vranici. Barij se v industriji ne uporablja pogosto. Ker je 
barij v okolju naravno prisoten, se njegove sledi lahko 
nahajajo v igračah, ki so narejene iz naravnih surovin. 

Stališče nemške zvezne vlade 

(46) Nemški organi menijo, da obstajajo negotovosti glede 
dopustnega dnevnega vnosa, ki je bil v Direktivi upora­
bljen za izračun mejnih vrednosti migracije za barij. 
RIVM je uporabil dopusten dnevni vnos v višini 
600 μg/kg telesne teže na dan, ki temelji na podatkih o 
poskusih na živalih (Engelen et al. 2008). Nemčija navaja, 
da so zaradi uporabe tega dopustnega dnevnega vnosa 
mejne vrednosti migracije za barij pri postrganih mate­
rialih višje v primerjavi s tistimi iz standarda EN 71-3. 
Nemčija meni, da je odločitev RIVM vprašljiva, saj je 
SZO ( 1 ) določila znatno nižje vrednosti dopustnega dnev­
nega vnosa. Zato je Nemčija predložila vlogo za ohra­
nitev nacionalnih mejnih vrednosti glede barija. 

Ocena položaja nemške zvezne vlade 

(47) Komisija ugotavlja, da obstajajo negotovosti glede 
dopustnega dnevnega vnosa za barij. Čeprav veljajo 
podatki, ki se nanašajo na človeka, za primernejšo 
osnovo za izračun dopustnega dnevnega vnosa, je 
RIVM menil, da so študije, iz katerih izhajajo ti podatki, 

vsebovale ključne pomanjkljivosti. Zato so bili upora­
bljeni podatki o poskusih na živalih, ki so zanesljivejši 
za izračun dopustnega dnevnega vnosa. 

(48) Ocena SZO, ki temelji na podatkih, ki se nanašajo na 
človeka, priporoča nižji dopustni dnevni vnos. Komisija 
se zaveda, da RIVM morda ni ustrezno upošteval te 
ocene, ki bi verjetno lahko zagotovila višjo raven zaščite 
otrok. 

(49) Zato je Komisija odboru ZOZOT predložila prošnjo za 
mnenje, v kateri je zaprosila za dodatno oceno mejnih 
vrednosti migracije za barij, in priporočila glede dopust­
nega dnevnega vnosa, ki naj bi se uporabil, ob upošte­
vanju ocenjevalnega dokumenta SZO. Predvideno je, da 
bo mnenje predloženo marca 2012. 

(50) Na podlagi mnenja ZOZOT lahko Komisija po potrebi 
nadaljuje z revizijo mejnih vrednosti migracije za barij iz 
Direktive. 

(51) Ob upoštevanju navedenega Komisija meni, da se ukrepi 
iz uradnega obvestila Nemčije glede barija štejejo za 
upravičene na podlagi pomembne potrebe po varovanju 
zdravja ljudi. 

Svinec – splošne informacije 

(52) Svinec je posebno toksična kovina, ki se pojavlja v 
organski in neorganski obliki. Glede na to, da se svinec 
šteje za toksično snov, ki ne presega mejnih vrednosti za 
nevrotoksične učinke, in glede na posebno občutljivost 
otrok, je treba njihovo izpostavljenost svincu zmanjšati 
na najnižjo možno raven. Izpostavljenost svincu lahko 
poškoduje centralni živčni sistem otroka in tako škoduje 
njegovemu razvoju. Največji vir izpostavljenosti svincu so 
živila (žitarice, zelenjava in voda iz pipe štejejo za glavne 
vire). Drug pomemben vir izpostavljenosti je okolje, zlasti 
hišni prah. Dodatni vir izpostavljenosti so potrošniški 
izdelki, vključno z igračami. Glede na visoko izpostavlje­
nost, ki izhaja iz hrane in okolja, so bile mejne vrednosti 
za svinec v igračah določene na način, da izpostavljenost, 
ki izhaja iz igrač, ne presega določenega deleža od vseh 
virov izpostavljenosti. Svinec je mogoče najti v barvah za 
igrače in mehki plastiki. Otroci so svincu izpostavljeni
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( 1 ) Svetovna zdravstvena organizacija, 2001. Barij in barijeve spojine. 
Kratek mednarodni kemijski ocenjevalni dokument. (Barium and 
barium compounds. Concise International chemical assessment document.).



prek zaužitja, zlasti prek dajanja rok ali predmetov v 
usta. Ko barva začne razpadati, se lušči in spremeni v 
prah ter jo je mogoče zaužiti ali pa ostane na rokah in 
prstih, od koder jo je mogoče zaužiti ali vdihavati. Glede 
na toksikološke lastnosti svinca se zdi, da izpostavljenost 
kože ne pomeni tveganja za zdravje ( 1 ). 

Stališče nemške zvezne vlade 

(53) Nemški organi se sklicujejo na študijo EFSA iz leta 
2010 s celovito ocena svinca. Po mnenju EFSA znan­
stveno utemeljena mejna vrednost odmerka za škodljive 
učinke svinca na zdravje ljudi ne obstaja. Zato Nemčija 
meni, da mejne vrednosti migracije za svinec iz Direktive 
niso več znanstveno upravičene in je predložila vlogo za 
ohranitev nacionalnih ukrepov. 

Ocena položaja nemške zvezne vlade 

(54) Komisija ugotavlja, da mejne vrednosti migracije za 
svinec iz Direktive več ne zagotavljajo primerne ravni 
zaščite za otroke. EFSA in JECFA sta leta 2010 po reviziji 
zakonodaje o varnosti igrač izrazili dvom glede dopust­
nega dnevnega vnosa, uporabljenega za izračun mejnih 
vrednosti. Ob upoštevanju navedenega je Komisija že 
začela z revizijo zgornjih mejnih vrednosti. 

(55) Ob upoštevanju navedenega Komisija meni, da se ukrepi 
iz uradnega obvestila Nemčije glede svinca štejejo za 
upravičene na podlagi pomembne potrebe po varovanju 
zdravja ljudi. 

Živo srebro – splošne informacije 

(56) Živo srebro je element, ki je naravno prisoten v zemeljski 
skorji. Glavni vir izpostavljenosti živemu srebru je zobni 
amalgam. Drugi viri so pitna voda ter zauživanje rib in 
drugih morskih organizmov. Živo srebro se prav tako 
uporablja v fluorescenčnih ceveh, baterijah in termome­
trih. Izpostavljenost živemu srebru v kritičnih vrednostih 
lahko povzroči tremor, čustvene spremembe, nespečnost, 
živčnomišične spremembe, glavobole, motnje v doje­
manju in spremembe v odzivanju živčevja. Pri 
močnejšem izpostavljanju lahko vpliva na ledvice, 
povzroči dihalno odpoved in smrt. 

Stališče nemške zvezne vlade 

(57) Nemčija ugotavlja, da so mejne vrednosti biološke 
dostopnosti za živo srebro določene v Direktivi 
88/378/EGS in posledično v nacionalnih ukrepih iz urad­
nega obvestila v višini 0,5 μg na dan, ki so v standardu 
EN 71-3 pretvorjene v mejne vrednosti migracije 
60 mg/kg. 

(58) Pri primerjavi z mejnimi vrednostmi migracije za živo 
srebro pri postrganih materialih iz Direktive (94 mg/kg) 
je Nemčija ugotovila, da je prišlo do povišanja, ki naspro­
tuje evropskemu cilju zmanjšanja izpostavljenosti ljudi 
živemu srebru. 

(59) Zato je Nemčija predložila vlogo za ohranitev nacio­
nalnih ukrepov, ne glede na dejstvo, da ne pričakuje, 
da bodo vrednosti iz Direktive škodovale zdravju. 

Ocena položaja nemške zvezne vlade 

(60) Kot je že bilo obrazloženo, Komisija meni, da se mejne 
vrednosti iz Direktive lahko štejejo za primernejše, saj za 
zagotovitev varnosti temeljijo na doslednem in 
preglednem znanstvenem toksikološkem pristopu. 

(61) Mejne vrednosti migracije za živo srebro pri materialu, 
postrganemu s površine igrače, temeljijo na dopustnem 
dnevnem vnosu, ki ga je leta 2007 priporočil RIVM, in 
predpostavki, da delež, ki izvira iz igrač, ne presega 10 %. 
Ta odstotek je bil pomnožen s predvideno težo otrok 
(7,5 kg) in deljen s predvideno količino zaužitega mate­
riala igrač (8 mg/kg za postrgan material). Mejne vred­
nosti za živo srebro v standardu EN 71-3 so izhajale iz 
mejnih vrednosti biološke dostopnosti, določenih v Dire­
ktivi 88/378/EGS, ki so temeljile na predvidenih vnosih 
hrane iz leta 1985. Pri uporabljeni metodi izračuna za 
razliko od Direktive ni bila upoštevana teža otroka niti 
razlika med materiali igrač. Zato Komisija meni, da so 
mejne vrednosti iz Direktive primernejše. 

(62) Poleg tega Komisija ugotavlja, da Nemčija v predloženi 
utemeljitvi priznava, da ni pričakovati, da bi mejne vred­
nosti za živo srebro iz Direktive škodovale zdravju ljudi. 
Komisija nadalje opaža, da Nemčija ni predložila doka­
zov, ki bi pokazali, da bi ukrepi Nemčije zagotavljali višjo 
raven zaščite. 

(63) V skladu z evropsko strategijo glede živega srebra ( 2 ) so 
bili sprejeti ukrepi za zmanjšanje izpostavljenosti živemu 
srebru, zlasti na področjih, kjer je izpostavljenost visoka. 
Pri igračah se živo srebro uporablja v baterijah, ki morajo 
biti otrokom nedostopne. Zato otroci zaradi nedostop­
nosti baterij živemu srebru niso izpostavljeni prek igrač.
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( 1 ) RIVM (2006) Kemikalije v igračah – Splošna metodologija za oceno 
kemijske varnosti igrač s poudarkom na dejavnikih migracije težkih 
elementov. (Chemicals in Toys – A general methodology for assessment of 
chemical safety of toys with a focus on elements of the migration of heavy 
elements.) Revidirana končna različica, 12 oktober 2006, oddelek 
II.10.7, stran 184. ( 2 ) COM(2010) 723 final.



Nemčija ni predložila nobenih podatkov o izpostavljeno­
sti, ki bi dokazovali nasprotno. Prav tako je v pred­
loženih utemeljitvah potrdila, da v zadnjih letih nobena 
država članica ni uradno obvestila Komisije o ukrepih 
proti igračam na trgu, ki vsebujejo živo srebro. 

(64) Ob upoštevanju navedenega Komisija meni, da se ukrepi 
iz uradnega obvestila Nemčije glede živega srebra, čeprav 
temeljijo na pomislekih glede javnega zdravja, ne štejejo 
za upravičene na podlagi pomembne potrebe po varo­
vanju zdravja ljudi. 

Nitrozamini in nitrozabilne snovi – splošne informacije 

(65) Nitrozamini so vrsta kemijskih spojin, ki nastanejo pod 
določenimi pogoji (kisel pH, visoka temperatura, prisot­
nost nekaterih reducentov) v različnih okoljih (potroš­
niški izdelki, biološki sistemi, zrak itd.), ko nitrati reagi­
rajo s tako imenovanimi nitrozabilnimi snovmi. Nitroza­
mini so bili odkriti kot kontaminanti v številnih izdelkih, 
vključno v živilih, pivu, tobačnih izdelkih, izdelkih iz 
gume in kozmetičnih izdelkih. Najpogostejša nitroza­
mina, N-nitrozodimetilamin (NDMA) in N-nitrozodieti­
lamin (NDEA) sta opredeljena kot rakotvorna: NDMA 
je v EU razvrščen v kategorijo 1B rakotvornih snovi 
(„za katere se domneva, da imajo zmožnost za rakotvor­
nost za ljudi“) ( 1 ). Mednarodna agencija za raziskave raka 
(International Agency for Research on Cancer – IARC) je 
NDEA uvrstila v kategorijo 2A rakotvornih snovi („ver­
jetno rakotvorne za ljudi“) ( 2 ). V igračah se nitrozamini 
lahko nahajajo v igračah iz kavčuka in prstnih barvah. 

(66) Direktiva 88/378/EGS ne vključuje posebnih določb o 
nitrozaminih in nitrozabilnih snoveh. Mejne vrednosti 
migracije so bile v Direktivo vključene za igrače, name­
njene otrokom, mlajšim od treh let, in druge igrače, 
namenjene dajanju v usta, veljati pa bodo začele 20. julija 
2013. Mejne vrednosti temeljijo na mnenju Znanstvenega 
odbora za potrošniške proizvode (ZOPP) iz leta 2007 v 
povezavi s prisotnostjo in sproščanjem nitrozaminov in 
nitrozabilnih snovi iz balonov iz kavčuka. 

Stališče nemške zvezne vlade 

(67) Nemčija se strinja, da se mejne vrednosti, ki jih je za 
balone določil ZOPP, štejejo za zanemarljivo tveganje. 
Vendar nemški organi menijo, da se teh mejnih vrednosti 
ne sme razširiti na vse igrače iz sintetike in naravnega 
kavčuka ter tiste, namenjene otrokom, mlajšim od treh 
let, saj so parametri izpostavljenosti predvidoma različni. 

(68) ZOPP je predvideval, da so otroci izpostavljeni balonom 
5 ur na leto. Nemčija opozarja, da otroci, mlajši od treh 
let, predvidoma dajejo roke in predmete v usta 3 ure na 
dan. Nemški organi ugotavljajo, da je izpostavljenost 
otrok, mlajših od treh let, igračam iz kavčuka veliko 
večja kot izpostavljenost samo prek balonov. 

(69) Nadalje Nemčija meni, da so otroci izpostavljeni nitroza­
minom in nitrozabilnim snovem prek vseh igrač iz 
kavčuka, ne glede na njihov namen uporabe. Točka 8 
dela III Priloge II k Direktivi se po mnenju Nemčije 
nanaša le na igrače za otroke, mlajše od treh let, in 
druge igrače, namenjene dajanju v usta. Nemčija zato 
poziva Komisijo, da preuči možnost razširitve obsega 
uporabe Direktive, da se vključi igrače, ki niso namenjene 
dajanju v usta, vendar pri katerih je verjetno, da jih bodo 
otroci dali v usta, ne glede na njihovo starost. 

(70) Poleg tega nemški organi izpostavljajo, da se glede na 
trenutno tehnološko stanje nastajanje nitrozaminov in 
nitrozabilnih snovi pri izdelavi naravnega ali sintetičnega 
kavčuka lahko v veliki meri prepreči z uporabo 
primernih pospeševalcev vulkanizacije. 

(71) Ob upoštevanju navedenih utemeljitev je Nemčija pred­
ložila vlogo za ohranitev nacionalnih ukrepov, povezanih 
z nitrozamini in nitrozabilnimi snovmi v igračah za 
otroke, mlajše od treh let, namenjene dajanju v usta ali 
pri katerih je verjetno, da jih bodo otroci dali v usta, iz 
sintetičnega ali naravnega kavčuka. 

Ocena položaja nemške zvezne vlade 

(72) Komisija ugotavlja, da so bili ukrepi Nemčije, povezani z 
nitrozamini in nitrozabilnimi snovmi, sprejeti leta 2008. 
Takrat v Direktivi 88/378/EGS ni bilo obravnavano 
tveganje za zdravje ljudi zaradi izpostavljenosti mladih 
otrok nitrozaminom in nitrozabilnim snovem prek 
igrač iz kavčuka. ZOPP je potrdil to tveganje leta 2007, 
zakonodajalec pa jo je obravnaval v okviru revizije nave­
dene direktive. 

(73) Točka 8 dela III Priloge II k Direktivi prepoveduje 
uporabo nitrozaminov in nitrozabilnih snovi v igračah, 
namenjenih otrokom, mlajšim od treh let, in drugih igra­ 
čah, namenjenih dajanju v usta, če je migracija snovi 
enaka ali višja kot 0,05 mg/kg za nitrozamine in 1 mg/kg 
za nitrozabilne snovi.
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( 1 ) V skladu z Uredbo (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvrščanju, označevanju in paki­
ranju snovi ter zmesi, o spremembi in razveljavitvi direktiv 
67/548/EGS in 1999/45/ES ter spremembi Uredbe (ES) št. 
1907/2006 (UL L 353, 31.12.2008, str. 1). 

( 2 ) IARC Monografije o ocenjevanju rakotvornega tveganja za ljudi, 
izdaja 17 (Monographs on the Evaluation of Carcinogenic Risks to 
Humans, volume 17).



(74) Te mejne vrednosti temeljijo na vrednostih, za katere je 
ZOPP pri oceni izpostavljenosti balonom menil, da 
pomenijo zanemarljivo tveganje. Nemčija je v pred­
loženih utemeljitvah ugotovila, da obstaja pomanjkanje 
realističnih podatkov, potrebnih za oceno izpostavljenosti 
igračam iz kavčuka, zaradi česar so bile mejne vrednosti, 
priporočene za balone, razširjene na druge vrste igrač, ki 
verjetno vsebujejo nitrozamine in nitrozabilne snovi. 

(75) Zaradi odsotnosti natančnih podatkov se Komisija strinja, 
da so pri igračah, ki so namenjene dajanju v usta, za 
oceno parametrov izpostavljenosti pomembnejši podatki 
o otrokovem dajanju rok ali predmetov v usta kot 
podatki o izpostavljenosti balonom. 

(76) Komisija se prav tako strinja, da se ob upoštevanju 
trenutnega tehnološkega stanja nastajanje nitrozaminov 
in nitrozabilnih snovi pri izdelavi naravnega ali sinteti­ 
čnega kavčuka lahko v veliki meri prepreči z uporabo 
primernih pospeševalcev vulkanizacije. ZOPP je prišel 
do enakih ugotovitev v svojem mnenju iz leta 2007. 
Poleg tega je dokazano, da je to tehnično izvedljivo pri 
proizvodnji dud za stekleničke in tolažilnih dud iz 
kavčuka, pri katerih migracija ne sme presegati 
0,01 mg/kg za nitrozamine in 0,1 mg/kg za nitrozabilne 
snovi ( 1 ). 

(77) Poleg tega Komisija ugotavlja, da Evropski odbor za stan­
dardizacijo (European Committee for standardisation – 
CEN) razvija poseben standard za testiranje prisotnosti 
nitrozaminov in nitrozabilnih snovi v igračah. Komisija 
se zaveda, da bodo z razvojem tega standarda mejne 
vrednosti za nitrozamine in nitrozabilne snovi v prstnih 
barvah znižane z 0,05 mg/kg na 0,01 mg/kg, da se 
natančneje upošteva izpostavljenost otrok. Komisija bo 
CEN zaprosila, da upošteva podatke za majhne otroke 
o dajanju rok ali predmetov v usta za vse igrače, ki so 
zajete v točki 8 dela III Priloge II k Direktivi. 

(78) Ob upoštevanju navedenega Komisija meni, da se ukrepi 
iz uradnega obvestila Nemčije glede nitrozaminov in 
nitrozabilnih snovi v igračah za otroke, mlajše od treh 
let, iz sintetičnega ali naravnega kavčuka štejejo za upra­
vičene na podlagi pomembne potrebe po varovanju 
zdravja ljudi. 

(79) Glede razširitve obsega uporabe teh določb na igrače, ki 
niso namenjene dajanju v usta, vendar pri katerih je 
verjetno, da jih bodo otroci dali v usta, Komisija ugota­
vlja, da taka zahteva ni veljavna v Nemčiji, niti ni del 

nacionalne zakonodaje, o kateri je na podlagi člena 
114(4) prejela uradno obvestilo. Zato se taka vloga na 
podlagi člena 114(4) ne more šteti za dopustno. 

(80) Vendar Komisija meni, da Direktiva ustrezno obravnava 
kategorije igrač, za katere je verjetno, da se iz njih sproš­ 
čajo nitrozamini in nitrozabilne snovi. Nanaša se na vse 
igrače, namenjene otrokom, mlajšim od treh let, saj je pri 
teh otrocih bolj izrazita oralna faza razvoja (tj. nagnje­
nost k dajanju predmetov v usta, tudi če temu niso 
namenjeni). Na igrače za starejše otroke se nanaša le, 
če so namenjene dajanju v usta, saj starejši otroci ne 
dajejo vsega v usta kot otroci, mlajši od treh let. Komisija 
se zaveda, da so otroci, mlajši od treh let, lahko v stiku z 
igračami, namenjenimi starejšim otrokom. Vendar se 
tveganja lahko obravnava na drugačne, manj omejevalne 
načine, kot so ustrezna opozorila, na katerih je navedeno, 
da igrače niso primerne za otroke, mlajše od treh let. 
Direktiva vsebuje določbe za taka opozorila. 

Odsotnost samovoljne diskriminacije 

(81) V členu 114(6) je določeno, da Komisija preveri, ali niso 
nacionalne določbe, o katerih je bila v skladu s členom 
114(4) uradno obveščena, sredstvo samovoljne diskrimi­
nacije. V skladu s sodno prakso Sodišča odsotnost diskri­
minacije pomeni, da se podobnih primerov ne sme 
obravnavati drugače, drugačnih primerov pa ne sme 
obravnavati podobno. 

(82) Ker ukrepi glede živega srebra, arzena in antimona niso 
utemeljeni s potrebo po varovanju zdravja ljudi, Komisiji 
ni treba preveriti, ali je ta pogoj izpolnjen. 

(83) Nemški nacionalni ukrepi glede svinca, barija ter nitroza­
mina in nitrozabilnih snovi v igračah se brez razlikovanja 
uporabljajo za vse izdelke, ne glede na to, ali so proiz­
vedeni v Nemčiji ali uvoženi iz drugih držav članic. Zato 
ni dokazov, da so bili nemški ukrepi uporabljeni kot 
sredstvo samovoljne diskriminacije med gospodarskimi 
subjekti v EU. 

Odsotnost prikritega omejevanja trgovine 

(84) Nacionalni ukrepi, ki odstopajo od določb evropske dire­
ktive, običajno ovirajo trgovino. Izdelki, ki se lahko zako­
nito dajejo v promet povsod drugje v EU, se ne smejo 
dajati v promet v zadevni državi članici. Namen člena 
114(6) je preprečiti, da bi se nacionalni ukrepi, o katerih 
je bilo v skladu s členom 114(4) poslano uradno obve­
stilo, uporabljali iz napačnih razlogov in v resnici pome­
nili gospodarske ukrepe, namenjene neposredni zaščiti 
nacionalne proizvodnje.
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(85) Ker ukrepi glede živega srebra, arzena in antimona niso 
utemeljeni s potrebo po varovanju zdravja ljudi, Komisiji 
ni treba preveriti, ali je ta pogoj izpolnjen. 

(86) Glede svinca se Komisija strinja, da mejne vrednosti, 
določene v Direktivi, več ne zagotavljajo primerne ravni 
zaščite, saj se je znanstvena podlaga za določanje mejnih 
vrednosti razvila. Zato je Komisija začela z revizijo teh 
ukrepov. Komisija tako meni, da vloga Nemčije temelji 
na resnični zaskrbljenosti glede zdravja otrok in ne 
pomeni prikritega omejevanja trgovine med državami 
članicami. 

(87) Glede barija se Komisija strinja, da RIVM pri priporočitvi 
dopustnega dnevnega vnosa ni ustrezno upošteval ocene 
SZO. Zato obstajajo negotovosti glede ravni zaščite, ki jo 
zagotavlja Direktiva. Komisija je ZOZOT zaprosila za 
pojasnitve in bo po potrebi po sprejetju mnenja 
ZOZOT preučila možnost revizije mejnih vrednosti. 
Zato Komisija meni, da vloga Nemčije temelji na resnični 
zaskrbljenosti glede zdravja otrok in ne pomeni prikri­
tega omejevanja trgovine med državami članicami. 

(88) Glede nitrozaminov in nitrozabilnih snovi se Komisija 
strinja, da parametri izpostavljenosti v povezavi z otro­
kovim dajanjem rok ali predmetov v usta niso bili 
ustrezno upoštevani pri določanju mejnih vrednosti v 
Direktivi. Komisija bo CEN pozvala, da te parametre 
upošteva za znižanje mejnih vrednosti v okviru standar­
dizacijskega postopka. Komisija tako meni, da vloga 
Nemčije temelji na resnični zaskrbljenosti glede zdravja 
otrok in ne pomeni prikritega omejevanja trgovine med 
državami članicami. 

Odsotnost ovir za delovanje notranjega trga 

(89) S členom 114(6) je prepovedana odobritev kakršnega 
koli nacionalnega ukrepa, ki bi lahko vplival na delovanje 
notranjega trga. Vendar se ta zahteva ne more razlagati 
kot prepoved odobritve vseh ukrepov, ki bi lahko vplivali 
na delovanje notranjega trga. Vsi ukrepi, ki odstopajo od 
usklajevalnega ukrepa, pomenijo ukrep, ki bi lahko 
vplival na delovanje notranjega trga. Zato Komisija 
meni, da je treba pojem oviranja delovanja notranjega 
trga iz člena 114(6), da se ohrani uporabnost postopka, 
razumeti kot nesorazmeren učinek glede na zastavljeni 
cilj. 

(90) Ker ukrepi glede živega srebra, arzena in antimona niso 
utemeljeni s potrebo po varovanju zdravja ljudi, Komisiji 
ni treba preveriti, ali je ta pogoj izpolnjen. 

(91) Glede svinca in barija Komisija ugotavlja, da proizvajalci 
pri uporabi določb iz Direktive lahko tržijo igrače v vseh 
državah članicah razen v Nemčiji. Proizvajalci običajno 
ne razvijejo dve različni vrsti igrač, temveč se prilagodijo 
določbam, ki odstopajo, da lahko svoje igrače tržijo v 
vseh državah članicah. Komisija nadalje ugotavlja, da so 
nemške mejne vrednosti za svinec in barij enake tistim, 
ki so se v EU uporabljale od leta 1990 dalje na podlagi 
Direktive 88/378/EGS, in jih proizvajalci zato lahko 
tehnično izpolnjujejo. Proizvajalci igrač so v svojem 
stališču o nemških ukrepih to predvidevanje potrdili. 
Komisija ima zato utemeljene razloge za mnenje, da je 
učinek na delovanje notranjega trga sorazmeren glede na 
cilj varovanja zdravja otrok. 

(92) Komisija je glede nitrozaminov in nitrozabilnih snovi 
prišla do podobnih zaključkov. Nemški ukrepi o nitroza­
minih in nitrozabilnih snoveh se v Nemčiji uporabljajo 
od leta 2008. Kolikor je Komisija seznanjena, proizvajalci 
niso razvili dveh različnih vrst igrač, temveč so se prila­
godili nemškim določbam, da lahko svoje igrače tržijo v 
vseh državah članicah. Z začetkom uporabe Direktive, ki 
je manj stroga od nemških ukrepov, Komisija pričakuje, 
da se bodo proizvajalci prilagodili najstrožjim določbam, 
da lahko igrače tržijo v vseh državah članicah. Komisija 
nadalje ugotavlja, da je doseganje nemških mejnih vred­
nosti tehnično izvedljivo, saj jih proizvajalci izpolnjujejo 
od leta 2008. Komisija ima zato utemeljene razloge za 
mnenje, da je učinek na delovanje notranjega trga soraz­
meren glede na cilj varovanja zdravja otrok. 

SKLEPNA UGOTOVITEV 

(93) Komisija ob upoštevanju navedenega ugotavlja, da ukrepi 
iz uradnega obvestila Nemčije glede živega srebra, arzena 
in antimona niso upravičeni na podlagi pomembne 
potrebe po varovanju zdravja ljudi. Zato Komisija meni, 
da tiste nacionalne določbe iz uradnega obvestila ne 
morejo biti odobrene. 

(94) V povezavi z nacionalnimi ukrepi iz uradnega obvestila 
Nemčije glede svinca in barija je Komisija ugotovila, da se 
ti ukrepi štejejo za utemeljene s potrebo po varovanju 
zdravja ljudi in da niso sredstvo samovoljne diskrimina­
cije, prekrito omejevanje trgovine med državami člani­
cami ali nesorazmerno oviranje delovanja notranjega 
trga. Komisija ima zato utemeljene razloge za mnenje, 
da se ob upoštevanju časovne omejitve nacionalni ukrepi 
iz uradnega obvestila odobrijo.
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(95) V povezavi z nacionalnimi ukrepi iz uradnega obvestila 
glede nitrozamina in nitrozabilnih snovi je Komisija 
ugotovila, da so ti ukrepi utemeljeni s potrebo po varo­
vanju zdravja ljudi in da niso sredstvo samovoljne diskri­
minacije, prikrito omejevanje trgovine med državami 
članicami ali nesorazmerno oviranje delovanja notranjega 
trga. Komisija ima utemeljene razloge za mnenje, da se 
nacionalni ukrepi iz uradnega obvestila odobrijo – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Nemški ukrepi v zvezi z antimonom, arzenom in živim 
srebrom, o katerih je bilo v skladu s členom 114(4) PDEU 
poslano uradno obvestilo, se ne odobrijo. 

Nemški ukrepi v zvezi s svincem, o katerih je bilo v skladu s 
členom 114(4) PDEU poslano uradno obvestilo, se odobrijo do 
začetka veljavnosti določb EU, s katerimi bodo določene nove 
mejne vrednosti za svinec v igračah, ali do 21. julija 2013, pri 
čemer velja datum, ki nastopi prej. 

Nemški ukrepi v zvezi z barijem, o katerih je bilo v skladu s 
členom 114(4) PDEU poslano uradno obvestilo, se odobrijo do 
začetka veljavnosti določb EU, s katerimi bodo določene nove 
mejne vrednosti za barij v igračah, ali do 21. julija 2013, pri 
čemer velja datum, ki nastopi prej. 

Nemški ukrepi v zvezi z nitrozamini in nitrozabilnimi snovmi, 
o katerih je bilo v skladu s členom 114(4) PDEU poslano 
uradno obvestilo, se odobrijo. 

Člen 2 

Ta sklep je naslovljen na Zvezno republiko Nemčijo. 

V Bruslju, 1. marca 2012 

Za Komisijo 

Antonio TAJANI 
Podpredsednik
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE 

z dne 19. marca 2012 

o začetku preiskave v skladu s členom 17(2) Uredbe Sveta (ES) št. 732/2008 glede učinkovitega 
izvajanja Enotne konvencije Združenih narodov o mamilih v Boliviji 

(2012/161/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 732/2008 z dne 22. julija 
2008 o uporabi sheme splošnih tarifnih preferencialov od 
1. januarja 2009 in spremembah uredb (ES) št. 552/97, (ES) 
št. 1933/2006 in uredb Komisije (ES) št. 1100/2006 in (ES) št. 
964/2007 ( 1 ) ter zlasti člena 17(2) Uredbe, 

po posvetovanju z Odborom za splošne preferenciale, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Vlada Večnacionalne države Bolivije (v nadaljnjem bese­
dilu: Bolivija) je 29. junija 2011 pri Generalnemu sekre­
tarju Združenih narodov deponirala listino o odpovedi 
Enotne konvencije Združenih narodov o mamilih. Za 
Bolivijo je odpoved začela veljati 1. januarja 2012. 

(2) Bolivija je naknadno deponirala listino o ponovnem 
pristopu k Enotni konvenciji Združenih narodov o 
mamilih s pridržkom za tradicionalno uporabo listov 
koke (zlasti za žvečenje in medicinske namene). Ta 
zahtevek za ponoven pristop trenutno ocenjujejo države 
pogodbenice. 

(3) Člen 15(2) Uredbe (ES) št. 732/2008 določa začasni 
preklic posebnega spodbujevalnega režima za trajnostni 
razvoj in dobro upravljanje iz oddelka 2 poglavja II nave­
dene uredbe, zlasti če nacionalna zakonodaja ne vključuje 
več tistih konvencij iz Priloge III, ki so bile ratificirane 
zaradi izpolnjevanja zahtev iz člena 8(1) in (2), ali se 
navedena zakonodaja ne izvaja učinkovito. Ta režim je 
bil Boliviji odobren z Odločbo Komisije 2008/938/ES ( 2 ). 

(4) Enotna konvencija Združenih narodov o mamilih je na 
seznamu v točki 24 dela B Priloge III k Uredbi (ES) št. 
732/2008. 

(5) Člen 17(1) Uredbe (ES) št. 732/2008 določa, da kadar 
Komisija prejme informacije, ki bi lahko upravičile 
začasen preklic, in kadar meni, da obstajajo zadostni 
razlogi za preiskavo, obvesti Odbor za splošne preferen­
ciale in zahteva posvetovanja. Po posvetovanju se Komi­
sija v skladu s členom 17(2) lahko odloči za začetek 
preiskave. 

(6) Treba je analizirati učinke odpovedi navedene konvencije, 
da se določi, ali upravičujejo začasni preklic posebnega 
spodbujevalnega režima. Zato obstajajo zadostni razlogi 
za preiskavo. 

(7) Posvetovanja z Odborom za splošne preferenciale so 
potekala 27. februarja 2012 – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Komisija začne preiskavo, da ugotovi, ali odpoved Enotne 
konvencije Združenih narodov o mamilih upravičuje začasni 
preklic posebnega spodbujevalnega režima za trajnostni razvoj 
in dobro upravljanje za izdelke s poreklom iz Bolivije. 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati z dnem sprejetja. 

V Bruslju, 19. marca 2012 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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AKTI, KI JIH SPREJMEJO ORGANI, USTANOVLJENI Z 
MEDNARODNIMI SPORAZUMI 

SKLEP št. 1/2011 ODBORA ZA VZAJEMNO PRIZNAVANJE UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI, 
USTANOVLJENEGA V OKVIRU SPORAZUMA MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN ŠVICARSKO 

KONFEDERACIJO 

z dne 20. decembra 2011 

o vključitvi novega poglavja 19 o žičniških napravah v Prilogo 1 in posodobitvi pravnih sklicevanj 
iz Priloge 1 

(2012/162/EU) 

ODBOR JE – 

ob upoštevanju Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o vzajemnem priznavanju 
ugotavljanja skladnosti (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) ter zlasti člena 10(4) in (5) ter člena 18(2) 
Sporazuma, 

ob upoštevanju, da člen 10(5) Sporazuma določa, da lahko Odbor na predlog ene od pogodbenic spremeni 
priloge k Sporazumu – 

SKLENIL: 

1. Priloga 1 o proizvodnih sektorjih k Sporazumu se spremeni tako, da se ji doda novo Poglavje 19 o 
žičniških napravah v skladu z določbami iz Dodatka A k temu sklepu. 

2. Poglavje 1 o proizvodnih sektorjih k Sporazumu se spremeni v skladu z določbami iz dodatka B, 
priloženega k temu sklepu. 

3. Ta sklep, sestavljen v dveh izvodih, podpišeta predstavnika odbora, ki sta pooblaščena, da v imenu 
pogodbenic spremenita Sporazum. Ta sklep začne veljati z dnem zadnjega podpisa. 

Podpisano v Bernu, 20. decembra 2011 

V imenu Švicarske konfederacije 

Christophe PERRITAZ 

Podpisano v Bruslju, 14. decembra 2011 

V imenu Evropske unije 

Fernando PERREAU DE PINNINCK
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DODATEK A 

V Prilogi 1 „Proizvodni sektorji“ se doda naslednje Poglavje 19 o žičniških napravah: 

„POGLAVJE 19 

ŽIČNIŠKE NAPRAVE 

O D D E L E K I 

Zakonski in drugi predpisi 

Določbe iz člena 1(2) 

Evropska unija Direktiva 2000/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. marca 2000 o žičniških 
napravah za prevoz oseb (UL L 106, 3.5.2000, str. 21; v nadaljnjem besedilu: Direktiva 
2000/9/ES). 

Švica Zvezni zakon z dne 23. junija 2006 o žičniških napravah za prevoz oseb (RO 2006 5753), 
kakor je bil nazadnje spremenjen 20. marca 2009 (RO 2009 5597). 

Odlok z dne 21. decembra 2006 o žičniških napravah za prevoz oseb (RO 2007 39), kakor 
je bil nazadnje spremenjen 11. junija 2010 (RO 2010 2749). 

O D D E L E K I I 

Organi za ugotavljanje skladnosti 

Odbor, ustanovljen v skladu s členom 10 tega sporazuma, pripravi in redno posodablja seznam organov za ugotavljanje 
skladnosti v skladu s postopkom iz člena 11 Sporazuma. 

O D D E L E K I I I 

Organi za imenovanje 

Odbor, ustanovljen v skladu s členom 10 tega sporazuma, sestavi in redno posodablja seznam organov za imenovanje, ki 
jih priglasita pogodbenici. 

O D D E L E K I V 

Posebna pravila v zvezi z imenovanjem organov za ugotavljanje skladnosti 

Organi za imenovanje pri imenovanju organov za ugotavljanje skladnosti upoštevajo splošna načela iz Priloge 2 k temu 
sporazumu in merila za ocenjevanje iz Priloge VIII k Direktivi 2000/9/ES. 

O D D E L E K V 

Dodatne določbe 

1. Izmenjava informacij 

Pogodbenici v skladu s členoma 9 in 12 tega sporazuma izmenjujeta informacije, potrebne za zagotavljanje ustreznega 
izvajanja tega poglavja. 

Pristojni organi v Švici in državah članicah ter Evropska komisija si bodo izmenjale zlasti informacije iz členov 11 in 
14 Direktive 2000/9/ES. 

Organi za ugotavljanje skladnosti, zasnovani v skladu z Oddelkom IV te priloge, si bodo izmenjali informacije iz 
Priloge V k Direktivi 2000/9/ES glede točk 7 in 8 Modula B, točke 6 Modula D, in točk 6 in 7.5 Modula H. 

2. Tehnična dokumentacija 

Proizvajalci, njihovi pooblaščeni zastopniki ali oseba, pristojna za dajanje izdelkov na trg, hranijo tehnično dokumen­
tacijo, kot zahteva Direktiva 2000/9/ES na ozemlju ene od pogodbenic. 

Pogodbenici se zavezujeta, da bosta na zahtevo organov druge pogodbenice posredovali vso ustrezno tehnično 
dokumentacijo.

SL L 80/32 Uradni list Evropske unije 20.3.2012



3. Nadzor trga 

Pogodbenici druga drugi priglasita organe, ustanovljene na njunih ozemljih, ki so odgovorni za nadzor izvajanja njune 
zakonodaje iz Oddelka I. 

Pogodbenici se medsebojno uradno obveščata o dejavnostih tržnega nadzora v okviru organov, imenovanih v ta 
namen.“
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DODATEK B 

SPREMEMBE PRILOGE I 

POGLAVJE 1 

STROJI 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Evropske 
unije in Švice in jih nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Evropska unija 1. Direktiva 2006/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 
o strojih in spremembah Direktive 95/16/ES (UL L 157, 9.6.2006, str. 24), 
kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2009/127/ES Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o spremembah Direktive 
2006/42/ES glede strojev za nanašanje pesticidov (UL L 310, 25.11.2009, 
str. 29). 

Švica 100. Zvezni zakon z dne 12. junija 2009 o varnosti izdelkov (RO 2010 2573) 

101. Odlok z dne 19. maja 2010 o varnosti izdelkov (RO 2010 2583) 

102. Odlok z dne 2. aprila 2008 o varnosti strojev (RO 2008 1785), kakor je bil 
nazadnje spremenjen 19. maja 2010 (RO 2010 2583)“ 

POGLAVJE 2 

OSEBNA ZAŠČITNA OPREMA 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 100. Zvezni zakon z dne 12. junija 2009 o varnosti izdelkov (RO 2010 2573) 

101. Odlok z dne 19. maja 2010 o varnosti izdelkov (RO 2010 2583)“ 

POGLAVJE 5 

PLINSKE NAPRAVE IN KOTLI 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 101. Zvezni zakon z dne 12. junija 2009 o varnosti izdelkov (RO 2010 2573) 

102. Odlok z dne 19. maja 2010 o varnosti izdelkov (RO 2010 2583)“ 

POGLAVJE 6 

TLAČNE POSODE 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(1), je treba črtati sklicevanja na določbe Evropske 
unije in jih nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Evropska unija 1. Direktiva 2010/35/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. junija 2010 o 
premični tlačni opremi in o razveljavitvi direktiv Sveta 76/767/EGS, 
84/525/EGS, 84/526/EGS, 84/527/EGS in 1999/36/ES (UL L 165, 30.6.2010, 
str. 1).“
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V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 102. Zvezni zakon z dne 12. junija 2009 o varnosti izdelkov (RO 2010 2573) 

103. Odlok z dne 19. maja 2010 o varnosti izdelkov (RO 2010 2583) 

104. Odlok z dne 20. novembra 2002 o varnosti preprostih tlačnih posod (RO 
2003 38), kakor je bil nazadnje spremenjen 19. maja 2010 (RO 2010 
2583). 

105. Odlok z dne 20. novembra 2002 o varnosti tlačne opreme (RO 2003 38), 
kakor je bil nazadnje spremenjen 19. maja 2010 (RO 2010 2583)“ 

POGLAVJE 7 

RADIJSKA OPREMA IN TELEKOMUNIKACIJSKA TERMINALSKA OPREMA 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 100. Zvezni zakon z dne 30. aprila 1997 o telekomunikacijah (LTC) (RO 1997 
2187), kakor je bil nazadnje spremenjen 12. junija 2009 (RO 2010 2617) 

101. Odlok z dne 14. junija 2002 o telekomunikacijski opremi (OIT) (RO 2002 
2086), kakor je bil nazadnje spremenjen 18. novembra 2009 (RO 2009 
6243) 

102. Odlok zveznega urada za komunikacije (OFCOM) z dne 14. junija 2002 o 
telekomunikacijski opremi (RO 2002 2111), kakor je bil nazadnje spreme­
njen 7. aprila 2011 (RO 2011 1391) 

103. Priloga 1 k Odloku OFCOM o telekomunikacijski opremi (RO 2002 2115), 
kakor je bila nazadnje spremenjena 21. novembra 2005 (RO 2005 5139) 

104. Seznam tehničnih standardov, objavljen v Feuille Fédérale z naslovi in skli­
cevanji, kakor je bil nazadnje spremenjen 3. maja 2011 (FF 2011 0799) 

105. Odlok z dne 9. marca 2007 o telekomunikacijskih storitvah (RO 2007 945), 
kakor je bil nazadnje spremenjen 4. novembra 2009 (RO 2009 5821)“ 

POGLAVJE 8 

OPREMA IN ZAŠČITNI SISTEMI ZA UPORABO V POTENCIALNO EKSPLOZIVNIH ATMOSFERAH 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 100. Zvezni zakon z dne 24. junija 1902 o električnih napeljavah šibkega in 
jakega toka (RO 19 252 in RS 4 798), kakor je bil nazadnje spremenjen 
20. marca 2008 (RO 2008 3437) 

101. Odlok z dne 2. marca 1998 o varnosti opreme in zaščitnih sistemov, name­
njenih za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah (RO 1998 963), 
kakor je bil nazadnje spremenjen 11. junija 2010 (RO 2010 2749) 

102. Zvezni zakon z dne 12. junija 2009 o varnosti izdelkov (RO 2010 2573) 

103. Odlok z dne 19. maja 2010 o varnosti izdelkov (RO 2010 2583)“
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POGLAVJE 9 

ELEKTRIČNA OPREMA IN ELEKTROMAGNETNA ZDRUŽLJIVOST 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 100. Zvezni zakon z dne 24. junija 1902 o električnih napeljavah šibkega in 
jakega toka (RO 19 252 in RS 4 798), kakor je bil nazadnje spremenjen 
20. marca 2008 (RO 2008 3437) 

101. Odlok z dne 30. marca 1994 o električnih napeljavah šibkega toka (RO 
1994 1185), kakor je bil nazadnje spremenjen 18. novembra 2009 (RO 
2009 6243) 

102. Odlok z dne 30. marca 1994 o električnih napeljavah jakega toka (RO 1994 
1199), kakor je bil nazadnje spremenjen 8. decembra 1997 (RO 1998 54) 

103. Odlok z dne 9. aprila 1997 o električni nizkonapetostni opremi (RO 1997 
1016), kakor je bil nazadnje spremenjen 11. junija 2010 (RO 2010 2749) 

104. Odlok z dne 18. novembra 2009 o elektromagnetni združljivosti (RO 2009 
6243), kakor je bil nazadnje spremenjen 24. avgusta 2010 (RO 2010 3619) 

105. Odlok z dne 14. junija 2002 o telekomunikacijski opremi (OIT) (RO 2002 
2086), kakor je bil nazadnje spremenjen 18. novembra 2009 (RO 2009 
6243)“ 

POGLAVJE 11 

MERILNI INSTRUMENTI IN PREDPAKIRANI IZDELKI 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 102. Zvezni zakon z dne 9. junija 1977 o meroslovju (RO 1977 2394), kakor je 
bil nazadnje spremenjen 18. junija 2010 (RO 2010 5003) 

103. Odlok z dne 23. novembra 1994 o merskih enotah (RO 1994 3109) 

104. Odlok z dne 15. februarja 2006 o merilnih instrumentih (RO 2006 1453), 
kakor je bil nazadnje spremenjen 8. septembra 2010 (RO 2010 4489) 

105. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 16. aprila 
2004 o neavtomatskih tehtnicah (RO 2004 2093), kakor je bil nazadnje 
spremenjen 2. oktobra 2006 (RO 2006 4189) 

106. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 o instrumentih za merjenje dolžine (RO 2006 1433) 

107. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 o merjenju prostornine (RO 2006 1525) 

108. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 o merilnih sistemih za tekočine razen vode (RO 2006 
1533), kakor je bil nazadnje spremenjen 5. oktobra 2010 (RO 2010 4595)
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109. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 o avtomatskih tehtnicah (RO 2006 1545) 

110. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 instrumentih za toplotno energijo (RO 2006 1569) 

111. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 o instrumentih za merjenje plina (RO 2006 1591) 

112. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 o instrumentih za merjenje izpušnih plinov motorjev z 
notranjim zgorevanjem (RO 2006 1599) 

113. Odlok Zveznega ministrstva za pravosodje in notranje zadeve z dne 
19. marca 2006 o instrumentih za merjenje električne energije in jakosti 
(RO 2006 1613) 

114. Odlok z dne 15. avgusta 1986 o utežeh (RO 1986 2022), kakor je bil 
nazadnje spremenjen 2. oktobra 2006 (RO 2006 4193)“ 

POGLAVJE 14 

DOBRA LABORATORIJSKA PRAKSA, DLP 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 100. Zvezni zakon z dne 7. oktobra 1983 o varstvu okolja (RO 1984 1122), 
kakor je bil nazadnje spremenjen 19. marca 2010 (RO 2010 3233) 

101. Zvezni zakon z dne 15. decembra 2000 o zaščiti pred nevarnimi snovmi in 
pripravki (RO 2004 4763), kakor je bil nazadnje spremenjen 17. junija 2005 
(RO 2006 2197) 

102. Odlok z dne 18. maja 2005 o zaščiti pred nevarnimi snovmi in pripravki 
(RO 2005 2721), kakor je bil nazadnje spremenjen 10. novembra 2010 (RO 
2010 5223) 

103. Odlok z dne 18. maja 2005 o registraciji fitofarmacevtskih sredstev (RO 
2005 3035), kakor je bil nazadnje spremenjen 17. junija 2011 (RO 2011 
2927) 

104. Zvezni zakon z dne 15. decembra 2000 o zdravilih in medicinskih pripo­
močkih (RO 2001 2790), kakor je bil nazadnje spremenjen 8. septembra 
2010 (RO 2010 4027) 

105. Odlok z dne 17. oktobra 2001 o zdravilih (RO 2001 3420), kakor je bil 
nazadnje spremenjen 8. septembra 2010 (RO 2010 3863)“ 

POGLAVJE 15 

NADZOR NAD ZDRAVILI V SKLADU Z DOBRO PROIZVODNO PRAKSO IN CERTIFICIRANJE SERIJ 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 100. Zvezni zakon z dne 15. decembra 2000 o zdravilih in medicinskih pripo­
močkih (RO 2001 2790), kakor je bil nazadnje spremenjen 8. septembra 
2010 (RO 2010 4027)
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101. Odlok z dne 17. oktobra 2001 o dovoljenjih (RO 2001 3399), kakor je bil 
nazadnje spremenjen 25. maja 2011 (RO 2011 2561) 

102. Odlok Švicarskega urada za terapevtske izdelke z dne 9. novembra 2001 o 
zahtevah za dovoljenja za promet z zdravili (RO 2001 3437), kakor je bil 
nazadnje spremenjen 22. junija 2006 (RO 2006 3587) 

103. Odlok z dne 17. oktobra 2001 o kliničnem preskušanju farmacevtskih 
izdelkov (RO 2001 3511), kakor je bil nazadnje spremenjen 8. septembra 
2010 (RO 2010 4043)“ 

POGLAVJE 17 

DVIGALA 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Evropske 
unije in Švice in jih nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Evropska unija 1. Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/16/ES z dne 29. junija 1995 o 
približevanju zakonov držav članic v zvezi z dvigali (UL L 213, 7.9.1995, 
str. 1), kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2006/42/ES Evrop­
skega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o strojih in spremembah 
Direktive 95/16/ES (UL L 157, 9.6.2006, str. 24). 

Švica 100. Zvezni zakon z dne 12. junija 2009 o varnosti izdelkov (RO 2010 2573) 

101. Odlok z dne 19. maja 2010 o varnosti izdelkov (RO 2010 2583) 

102. Odlok z dne 23. junija 1999 o varnosti dvigal (RO 1999 1875), kakor je bil 
nazadnje spremenjen 19. maja 2010 (RO 2010 2583)“ 

POGLAVJE 18 

BIOCIDARNI PRIPRAVKI 

V Oddelku I, Zakonski in drugi predpisi, Predpisi, ki jih pokriva člen 1(2), je treba črtati sklicevanja na določbe Švice in jih 
nadomestiti z naslednjim besedilom: 

„Švica 100. Zvezni zakon z dne 15. decembra 2000 o zaščiti pred nevarnimi snovmi in 
pripravki (RO 2004 4763), kakor je bil nazadnje spremenjen 17. junija 2005 
(RO 2006 2197) 

101. Zvezni zakon z dne 7. oktobra 1983 o varstvu okolja (RO 1984 1122), 
kakor je bil nazadnje spremenjen 19. marca 2010 (RO 2010 3233) 

102. Odlok z dne 18. maja 2005 v zvezi z dajanjem v promet in uporabo 
biocidnih pripravkov (RO 2005 2821), kakor je bil nazadnje spremenjen 
4. aprila 2011 (RO 2011 1403)“
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POPRAVKI 

Popravek Izvedbene Uredbe Komisije (EU) št. 29/2012 z dne 13. januarja 2012 o tržnih standardih za oljčno olje 

(Uradni list Evropske unije L 12 z dne 14. januarja 2012) 

Stran 17, člen 5, drugi odstavek: 

besedilo: „do 1. novembra 2012“ 

se glasi: „do 1. novembra 2011“. 

Popravek Uredbe Komisije (ES) št. 560/2009 z dne 26. junija 2009 o spremembi Uredbe (ES) št. 874/2004 o 
pravilih javnega reda v zvezi z izvajanjem in funkcijami domene .eu najvišje ravni ter načelih, ki urejajo 

registracijo 

(Uradni list Evropske unije L 166 z dne 27. junija 2009) 

V Prilogi, pod CIPER: 

— besedilo: „594. μπέïκιοï“ 

se glasi: „594. μπέικιοϊ“ 

— besedilo: „595. μπέλαπαïς“ 

se glasi: „595. μπέλαπαϊς“ 

— besedilo: „622. ορτάκιοï“ 

se glasi: „622. ορτάκιοϊ“ 

V Prilogi, pod IRSKA: 

— besedilo: „12. iρλανδία“ 

se glasi: „12. ιρλανδία“ 

V Prilogi, pod SLOVAŠKA: 

— besedilo: „22. σλοßακικη-δημοκρατια“ 

se glasi: „22. σλοβακικη-δημοκρατια“ 

— besedilo: „41. σλοßακικηδημοκρατια“ 

se glasi: „41. σλοβακικηδημοκρατια“ 

— besedilo: „55. σλοßακικη“ 

se glasi: „55. σλοβακικη“ 

V Prilogi, pod NORVEŠKA: 

— besedilo: „17. Νορßηγία“ 

se glasi: „17. Νορβηγία“
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Cena naročnine 2012 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 200 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1 310 EUR na leto 

Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 840 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto 

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
DVD, ena izdaja na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

200 EUR na leto 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku prodaja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem DVD-ju. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 

Prodaja in naročila 

Naročilo na razne plačljive periodične publikacije, kot je naročilo na Uradni list Evropske unije, je možno pri naših 
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. To 
spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletišče http://europa.eu 
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